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 

ʥلِ   الؒاهʻʱْاعِ الإِن َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ
.ʔُلʠََّْبِّ إِلَهِʹا نʙَّس، إِلَى الʗَُقy   ال

 ʖعʷا   الǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ْا رَ رَبُّ ارǽ ،ʦَح.ʦَبُّ ارْح  

ʥَّس،   الؒاهʗَُقy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡ ال
.ʤȜُِعॻ ِy َɦ لامُ لِ ɹَّ   ال

 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  

ʥالؒاه    ʛِǻ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ ʻلِيِّ   مʯَّىفَ ِɦ لإِنْ ا
.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy ʙِʻ وَالʯِّلْ ِɻ ॺَال  

 ʖعʷلَ   ال ʙُ ْr َ̋ ، ال ال ʙُ لǽ ʥَ.ʥَا رَبُّ ْr َ̋  

ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

يَ عَلॽَْه،   ِ́ ʨعَ قʙَْ قُ ُʁ ǽَ َّذَا أَنʨُيَه Ȑَا رَأ َّ̋ في ذَلʥَِ الʜَّمان، لَ
ةِ إَلَى  َّ́ ʨʽخِ  نʙَِمَ وَرَدَّ الَّ̡لاثʧَʽِ مʧَِ الفِ ُّ̫ هََ̒ةِ وَال َؔ رُؤَسَاءِ ال

ʗُ دَمًا  ْ̋ زَكĎॽِا.  فَقَالʨُا لَهُ: مَاذَا  قَائِلاً: إِنِّي أَخʢَْأْتُ إِذْ أَسْلَ
ةَ في َّ́ ʛ. فʛَʢََحَ الفِ ِy Ǽَْأ ʗَْا، فَأَنʻْ̔ ʛَفَ،   عَلَ َy لِ وَانْ َؔ ॽَْاله

هََ̒ةِ الفِ  َؔ هُ. فَأَخʚََ رُؤَسَاءُ ال َʁ Șََ̒ نَفْ َɻ ى فَ َ́ ةَ وَقَالʨُا:  ثʦَُّ مَ َّ́
 ُʧَ̋ عَلَها في بʗَِْ̔ الɦَّقʙِْمَةِ لأَنَّها ثَ ْr لُّ أَنْ نَ ِɹ ǽَ دَمٍ. لا  

 ʥَِلʚَِاء، وَلȃَʛَُةً لِلْغʛََhْارِ مَق ɻَّ ɦَاعʨُا بِها حَقْلَ الفَ اوَرُوا وَابْ َ̫ َɦ فَ
قْلُ حَقْلَ الʙَمِ إِلى الʨَْ̔م. حʚٍʯَِ̒ʽِ تʦََّ مَا قʽِلَ   َɹ دُعِيَ ذَلʥَِ ال
  ʧَ َ̋ ةِ ثَ َ́ Ǽِإِرْمॽَِاءَ الhَِ̒يِّ القَائِل: وَأَخʚَُوا الَّ̡لاثʧَʽِ مʧَِ الفِّ

 َُ̡̋ ʧِ ا ال ʨُ̒هُ مʧِْ بِِ̒ي إِسʛَْائʽِلَ وَدَفَعʨُها عʧَْ حَقْلِ  َّ̋ َّ̋ لȑʚَّ ثَ
 . ʺا أَمʛََنِي الʛَّبُّ َؗ ارِ  ɻَّ   الفَ
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The Fifth Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St Matthew. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, when Judas, his betrayer, saw that 
Jesus was condemned, he felt regret and 
brought back the thirty pieces of silver to the 
chief priests and the elders, saying, "I have 
sinned in betraying innocent blood." They said, 
"What is that to us? See to it yourself." And 
throwing down the pieces of silver in the 
temple, he departed; and he went and hanged 
himself. But the chief priests, taking the pieces 
of silver, said, "It is not lawful to put them into 
the treasury, since they are blood money." 
So they took counsel, and bought with them the 
potter's field, to bury strangers in. Therefore 
that field has been called the Field of Blood to 
this day.  Then was fulfilled what had been 
spoken by the prophet Jeremiah, saying, "And 
they took the thirty pieces of silver, the price of 
him who was valued, who was valued by the 
sons of Israel, and they gave them for the 
potter's field, as the Lord directed me." 
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  ʥُِمَل ʗَْالِي قَائِلاً: أَأَنʨَأَلَهُ ال َʁ ʨعُ أَمَامَ الʨَالِي، فَ ُʁ ǽَ َوَوَقَف
انَ رُؤَسَاءُ َ̔هʨُد؟ فَقَ ال َؗ ا  َ̋ ॽɾَِل. وʨُتَق ʗَْعُ: أَنʨ ُʁ ǽَ ُالَ لَه

يْءٍ. فَقَالَ لَهُ   َ̫ Ǽِ ʖْ ِr ǽُ ʦَْنَهُ، لʨȞُ ْ̫ ǽَ ُخʨُ̔ ُّ̫ هََ̒ةِ وَال َؔ ال
  ʧَْهُ عॼْ ِr ǽُ ʦَْ؟ فَلʥॽَِونَ عَلʙَُه ْ̫ ǽَ ʦْ َؗ عُ  َ̋ ْʁ بʽِلاʝُʡُ: أَما تَ

ا Ďʙَالِي جʨَال ʖَ rَّ ةٍ، حɦََّى تَعَ َ̋ انَ ا كَلِ ɦَادًا أَنْ  . وََؗ لʨَالِي مُعْ
  ʚٍʯَِ̒ʽِح ʦُْانَ لَه عِ في العʙِʽِ أَسʛًʽِا مʧَْ أَرَادُوا. وََؗ ْ̋ َr ʢْǽُلȘَِ لِلْ
عʨُنَ، قَالَ   ِ̋ َɦ ْr هʨُرٌ يʙُْعَى بʛَاǼاس. فॽɿَِʺا هʦُْ مُ ْ̫ أَسʛٌʽِ مَ

ʦ، أَبʛَاǼَاسَ أَ  ْؔ ʨعَ  لَهʦُْ بʽِلاʝُʡُ: مʧَْ تʙُȄʛُِونَ أَنْ أʡُْلِقَهُ لَ ُʁ ǽَ ْم
ʨُ̋هُ   انَ ǽَعْلʦَُ أَنَّهʦُ إِنَّʺا أَسْلَ َؗ ॽح؟ لأَنَّهُ  ِʁ ِ̋ الǽُ ȑʚَِّقَالُ لَهُ ال
  ʗَِاء، أَرْسَل َ́ ʛْسِيِّ القَ ُؗ ا على  ًʁ انَ جَالِ َؗ َ̒ʺا  ْ̔ ȃََا. وʙً َʁ حَ
  ʗُْع يȘ. فَإِنِّي قʙَْ تʨََجَّ ِّʙ ِy امʛَْأَتُهُ إِلॽَْهِ قَائِلَةً: إǽَِّاكَ وَذَاكَ ال

 ْʨَ̔ال ًʛʽِ̡ َؗ هََ̒ةِ  مَ  َؔ ʧَِّؔ رُؤَسَاءَ ال لʦُ.  وَلَ ُɹ ا مʧِْ أَجْلِهِ في ال
ʨع.    ُʁ ǽَ ِهِْلاَكȂَاسَ وǼَاʛَب ʖَِلʢَǼِ ʖَْع َّ̫ ʨُ̔خَ أَقَْ̒عʨُا ال ُّ̫ وَال
  ʧَِم ʦُْؔ فَأَجَابَ الʨَالِي وَقَالَ لَهʦُ: مʧَْ تʙُȄʛُِونَ أَنْ أʡُْلِقَهُ لَ

اذَا أَصَْ̒عُ  فَقَال لَ   الإِثʧَِْ̔̒؟ فَقَالʨُا بʛََاǼَاس. َ̋ هʦُْ بʽِلاʝُʡُ: فَ
لʖَْ. فَقَالَ   ْy ॽُِل :ʦُْلُّه ُؗ ॽح؟ فَقَالʨُا  ِʁ َ̋ ʨعَ الǽُ ȑʚَِّقَالُ لَهُ ال ُʁ ॽَِب
  :ʧʽِاحًا قَائِلॽَِصََ̒عَ؟ فَازْدَادُوا ص ٍّʛَش َّȑَالِي: فَأʨَال ʦُُلَه

 .ʖَْل ْy ॽُِل  

ɦَفِعُ  ْ̒ ا رَأȐَ بʽِلاʝُʡُ أَنَّهُ لا يَ َّ̋ لॼَْال،   فَلَ َhدَادُ الʜَْي ʧِْؔ ʯًا وَلَ شَْ̔
  ʧِْءٌ مȑʛَِعِ قَائِلاً: إِنِّي بॽ ِ̋ َr امَ ال َّʙُهِ قǽْʙََلَ ي َʁ أَخʚََ مَاءً وَغَ
  ʖِْع َّ̫ ॽعُ ال ِ̋ ʦُɦ. فَأَجَابَ جَ ʛُوا أَنْ ِy Ǽَْأ ،Șي ِّʙ ِy دَمِ هʚََا ال

 َȘَلʡَْأ ʚٍʯَِ̒ʽِا وَعَلَى أَوْلادِنا. حʻْ̔ هʦُْ بʛَاǼَاسَ  لَ  قَائِلʧʽِ: دَمُهُ عَلَ
 .ʖْل yَّ هُ لِل َ̋ ʨعَ وَأَسْلَ ُʁ ǽَ ʙََوَجَل  

عʨُا عَلॽَْهِ   َ̋ ʨعَ إِلَى دَارِ الʨِلاǽَة، وَجَ ُʁ ǽَ الِيʨَال ʙُُْ̒ج ʚََأَخ ʚٍʯَِ̒ʽِح

ʨهُ رِدَاءً قʛِْمĎȄʜِِا.  ُʁ ॼَْهُ وَأَلǼَاॽَِا عَْ̒هُ ثʨُعʜََلَّها. وَن ُؗ الفʛِْقَةَ 

كٍ وَوَضَعʨُهُ عَلَى رَأْسِهِ وَجَعَلʨُا في  ʨْ وَضَفʛَُوا إِكْلʽِلاً مʧِْ شَ 

ॼَةً.  َy ʽِ̒هِ قَ ِ̋ ǽَ 
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Now Jesus stood before the governor; and the 
governor asked him, "Are you the King of the 
Jews?"  Jesus said, "You have said so."  But 
when he was accused by the chief priests and 
elders, he made no answer. Then Pilate said to 
him, "Do you not hear how many things they 
testify against you?"  But Jesus gave him no 
answer, not even to a single charge; so that the 
governor wondered greatly.  Now at the feast 
the governor was accustomed to release for the 
crowd any one prisoner whom they wanted.  
And they had then a notorious prisoner, called 
Barab'bas.  So when they had gathered, Pilate 
said to them, "Whom do you want me to release 
for you, Barab'bas or Jesus who is called 
Christ?"  For he knew that it was out of envy 
that they had delivered him up.  Besides, while 
he was sitting on the judgment seat, his wife 
sent word to him, "Have nothing to do with that 
righteous man, for I have suffered much over 
him today in a dream."  Now the chief priests 
and the elders persuaded the people to ask for 
Barab'bas and destroy Jesus.  The governor 
again said to them, "Which of the two do you 



want me to release for you?"  And they said, 
"Barab'bas." Pilate said to them, "Then what 
shall I do with Jesus who is called Christ?"  
They all said, "Let him be crucified."  And 
Pilate said, "Why, what evil has he done?"  But 
they shouted all the more, "Let him be 
crucified." 
So when Pilate saw that he was gaining 
nothing, but rather that  
a riot was beginning, he took water and washed 
his hands before the crowd, saying, "I am 
innocent of this righteous man's blood; see to it 
yourselves."  And all the people answered, "His 
blood be on us and on our children" Then Pilate 
released for them Barab'bas, and having 
scourged Jesus, delivered him to be crucified. 
Then the soldiers of the governor took Jesus 
into the praetorium, and they gathered the 
whole battalion before him.  And they stripped 
him and put a scarlet robe upon him, and 
plaiting a crown of thorns they put it on his 
head, and put a reed in his right hand. 
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امَهُ وَصَارُوا يَهʜَْأُونَ Ǽِهِ قَائِلʧʽِ:  ثʦَُّ جʨَُ̡ا  َّʙُق ʦِِهhَعلى رُك
قʨُنَ عَلॽَْهِ وȄََأْخʚُُونَ  ِy ॼَْا يʨُان لامُ ǽا مَلʥَِ الَ̔هʨُد. وََؗ ʁَّ ال
ʨȃُʛِنَ بِها رَأْسَهُ. وȃََعʙَْ مَا هʜََأُوا Ǽِهِ، نʜََعʨُا عَْ̒هُ   ْ́ Ȅََةَ وॼَ َy القَ

 ʁُ ॼَِّْدَاءَ وَأَلʛهُ الǼَاॽَِهُ ثʨ   .ʖََل ْy ॽُِهِ لǼِ اʨ َ́   وَمَ
عَانُ،   ْ̋ ُ̋هُ سِ انًا قʛََْ̔وَانĎॽِا اسْ َʁ ا هʦُْ خَارِجʨُنَ وَجʙَُوا إِنْ َ̋ ॽɾَِو

لَ صَلॼَʽِهُ. ِ̋ ْɹ ǽَ ْوهُ أَنʛُ ɻَّ َʁ   فَ

 ʖعʷال   ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لʨʢُِلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋   ال

  

  السَّادس)(ʪللَّحنِ  الأنَتيفوʭ الثَّالثة عشرة

  ،ʥَॼَِل ْy ǽَ ْأَن ʝَʡُلاʽِب ʧِْا مʨ ُʁ َ̋ َɦ ، إِنَّ زُمʛَْةَ الَ̔هʨُدِ ال ǽا رَبُّ
انَ   َؗ  ȑʚَِّاسَ الǼَاراǼِ َلاقʡِْا إʨُhَلʡَ ًعِلَّة ʥَॽَْوا عَلʙُ ِr ǽَ ʦَْذْ لȂَِو
  ʧَʽِوَارِث ʥَॽَْا عَلʨ َ́ يȘُ فَقَ ِّʙ ِy ʛَȄʛِةِ، وَأَمَّا أَنʗَْ أَيُّها ال َr ʗَ ال ْɹ تَ

افَأَتِهʦِ لأَنَّهʦُ  جِ  َؔ ʧِْؔ أعʢَِْهǽ ʦِا رَبُّ مُ ائʛِ، لَ rَّ ʥِْɦ ال َ̒اǽَةَ الفَ
  هʚَُّوا Ǽِ ʥَǼِاʡِلاً. 

ُؔلَّ   ةُ اللهِ الȑʚَِّ يʛَْتَعʙُِ وȄََهلَعُ مِْ̒هُ ال َ̋ Ȟَِّةُ اللهِ وحʨُحَ قॽ ِʁ َ̋ إِنَّ ال
هََ̒ةُ وَنَاوَلʨُهُ  َؔ هُ ال َ̋ ʢََل ʙَْان، ق َʁ لُّ لِ ُؗ هُ  ُɹ ِّॼ َʁ Ȅَُِلَ  وhَارَة، وَقʛََم 

ا   َ̋ Ǽِ ِمِهʙَِا بʻِآثام ʧِْا مʻ َy ɦَأَلȞُǼِ ʦََّلِّ نʨَْعٍ مʙًȄʛُِا أَنْ ʵǽُلِّ أَنْ يَ
 .ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ   أَنَّهُ مُ

لَّ أَوَانٍ وȂَِلَى   وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧِْلِلآبِ وَالاب ʙُ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْدَه  

الٍ تَفʨُقُ  هِ الɦَِّي ȞَǼِلِ وَالʙَِةَ الإِلَ ǽا  َɹ Ǽِ ُه َʁ ةٍ وَلʙََتْ خَالِقَها نَفْ َ̋
لʟَِّ نُفʨُسʻَا. َɻ ǽُ َْهِلِي أَنɦ   الʨَصْف، إِلॽَْهِ ابْ
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And kneeling before him they mocked him, 
saying, "Hail, King of the Jews" And they spat 
upon him, and took the reed and struck him on 
the head.  And when they had mocked him, they 
stripped him of the robe, and put his own 
clothes on him, and led him away to crucify 
him. 
As they went out, they came upon a man of 
Cyre'ne, Simon by name; this man they 
compelled to carry the cross of Jesus. 

Choir  Glory to your long-suffering, O Lord, 
glory be to You 

 

The Thirteenth Antiphon          
(Tone Six) 

The assembly of the Jews besought Pilate to 
crucify You, O Lord.  For though they found no 
guilt in You, they released Barabbas the 
malefactor and condemned You the Righteous; 
and so they incurred the guilt of murder.  But 
give them, O Lord, their reward, for they 
devised vain things against You. 

He before whom all things quake and tremble, 
to whom every tongue gives praise, Christ the 
Power of God and the Wisdom of God, is struck 
on the face by the priests, and they give Him 
gall to drink.  Yet He was pleased to suffer all 
things, wishing to save us from our sins by His 
own blood, in His love for mankind. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages.  Amen. 
Hail, for through the angel you have received 
the Joy of the world!  Hail, for you have borne 
your Maker and your Lord!  Hail, for you were 
counted worthy to become Mother of Christ 
our God! 
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  (ʪللَّحنِ الثامن) الأَنتيفوʭ الرَّابعة عشرة

ʚَ رॽɾَقًا  َɻ ، ǽا مʧَِ اتَّ انَ قʙَْ دَنʝََّ يǽْʙََهِ  ǽا ربُّ َؗ  ȑʚَِّال ʟَِّالل
  ٌّʖ ِɹ ا مَعَهُ Ǽِʺا أَنʥََّ صَالِحٌ وَمُ ً́ ǽَْأ ʧُʴَا نʻ ِy مَاء، أَحْ ِّʙالǼِ

 .ʛ َ̫ ॼَْلِل  

 َʨُةً وَهʛʽَ̋ةً صَغ لʖʽِ، فȃِʛََحَ   إِنَّ اللʟَِّ أَبȐʙَْ نَغْ yَّ على ال
ا، وَ  ً̋ ॽʤَِانًا عʺǽِةٍ إʤَ ْɹ ɦَحَ أَوَّلاً أَبʨَْابَ  خَلʟَُ بِلَ وَاحʙَِة، وَفَ

 .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ɦَهُ، ǽا رَبُّ ال ȃَʨَِْلَ تhَق ʧَْا مॽɾَ ،دُوْسِ وَدَخَلَهاʛِالف  

لَّ أَوَانٍ وȂَِلَى   وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧِْلِلآبِ وَالاب ʙُ ْr َ̋ ال
اهʧȄʛِ، آمʧʽ.دَ  َّʙال ʛِْه  

 ʧَْا مǽ ʥِॽَْلامُ عَل ʁَّ لامُ  ال ʁَّ َ̋لاكِ فʛََحَ العالʦَ؛ ال قhَِلʗَْ مʧَِ ال
  ʧَِا مǽ ʥِॽَْلامُ عَل ʁَّ عَلǽ ʥِॽَْا مʧَْ وَلʙََتْ خَالِقَها وَسʙََِّ̔ها؛ ال

ॽحِ الإِلَه.  ِʁ َ̋ ʛَʽ أُمĎا لِلْ ِy قʗَّْ أَنْ تَ َɹ َɦ   اسْ

ائدةِ المقدَّسةِ ʪِلصَّلِيبِ حَوْلَ الم  هنا يتَِمُّ التَطْوَافُ 
  كنيسة،وَدَاخِلَ ال

  ثمَُّ يوُضَعُ في وَسَطِ الكنيسة. 
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The Fourteenth Antiphon          
(Tone Eight) 

O Lord, You have taken as your companion the 
thief who had soiled his hands with blood: in 
your goodness and love for mankind, number 
us also with him 
Few were the words that the thief uttered upon 
the Cross, yet great was the faith that he 
showed.  In one moment, he was saved: he 
opened the gates of Paradise and was the first 
to enter in.  O Lord, who hast accepted his 
repentance, glory to You. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to 
the ages of ages.  Amen. 
Hail, for through the angel you have received 
the Joy of the world!  Hail, for you have borne 
your Maker and your Lord!  Hail, for you were 
counted worthy to become Mother of Christ 
our God! 

During the singing of the Fifteenth 
Antiphon 

the entry with the Crucifix takes 
place. 

The priest carries the Cross from 
the sanctuary and sets it up in the 

centre of the Church 
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  (ʪللَّحنِ السادس) عشرة لخاَمِسَةَ الأنَتيفوʭ ا

ॻَاه  ِy ॺَةٍ الȏʘَِّ عَلȖََّ الأَرْضَ على ال َɻ ʦْم، عُلȖَِّ على خَ الَ̒
(ʬًثلا)  

َؒة. لائِ َy   إِكْلʻِلٌ مʥِْ شʦَْكٍ وُضِعَ على هَامَةِ مَلʣِِ ال
اءَ ◌ِ ب َy ɹَّ حَ ال ȁَʙْلَ الȏʘَِّ وَشَّ َɹ اذǺًِا تَ   Ǻِالغʦُُ̒م.رْفʙًʻِا َؕ

ةً الȏʘَِّ أَعȖَʯَْ آدَمَ في الأُرْدُن. َy ʠَْلَ لʮَِق  
 ʥَِعʟُ ِرَاءʘَْالع ʥُْوَاب ،ʙʻِام َɹ َy Ǻِ ʙَال ّyِ خʥُʯََ الॻʮِعَةِ سُ

ȁَʙْة. َ̡ Ǻِ  
ॻح  ِɹ َy ʗُ لآِلامʣَِ أَيُّها ال ُɦ ْɹ   ،(ثلاʬً)نَ
ʗَʻة. ِɦ َy   فَأَرِنا ॻَɾِامʣَʯََ ال

ʻا ا لا نُعʙَِّ̔نَّ   َɹ ْy الَ̔هʨُد، لأَنَّ فِ ॽحَ الإِلَهَ ذǼُِحَ لأَِ َؗ ِʁ َ̋ جْلʻِا،  ل
ɦَهِلْ إِلॽَْهِ ʢَǼِهَارةٍ   ْh لِّ دَنʝَ، وَنَ ُؗ  ʧِْا مʻ َʁ ʧِْؔ فَلȘَُِّْ̒̒ أَنْفُ لَ

 .ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ ا أَنʥََّ مُ َ̋ Ǽِ اʻ ْy   قَائِلʧʽِ: إِنْهǽ ʠَْا رَبُّ وَخَلِّ

ʥॼِɻْ، وَعَلǽ ْॽَا رَبُّ إِنَّ صَلʥَॼَʽِ حॽََاةٌ وَ  َ̫ ِؔلُ،  ॽَʀِامَةٌ لِ ɦَّ هِ نِ
ʻا.وǽȂََِّاكَ ǽا  ْ̋ ॼِّحُ، فَارْحَ َʁ ʗَْh نُ   إِلَهʻَا الȑʚَِّ صُلِ

لَّ أَوَانٍ وȂَِلَى   وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧِْلِلآبِ وَالاب ʙُ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْدَه  

ॽح، إِنَّ الɦَِّي  ِʁ َ̋ لȃًʨُا، صَ أَيُّها ال ْy ا رَأَتʥَْ مَ َّ̋ ʛَخʗَْ  وَلʙََتʥَْ لَ
 ُʖȄʛَِالغ ُّʛ ِʁّ ʅَॽْ  قَائِلَة: ما هʚا ال َؗ  الȑʚَِّ أُشَاهʙُِهُ ǽا ابِْ̒ي؟ 

ॽَاةِ وَوَاهhَِها.  َɹ ʙِ على عʨُد؟ ǽا مَانِحَ ال َʁ َr   مʗَُّ مُعَلَّقًا Ǽِال

  (ʪللَّحنِ الرَّابع)     كاثِسْما

ا سُ  َّ̋ ʦȄʛَِؔ، لَ ʻَɦا مʧِْ لَعَْ̒ةِ الَّ̒امʨُسِ بʙَِمʥَِ ال Ȅْʛََɦْتَ على  إِشʛْ ِّ̋

 ِʛ َ̫ ॼَْلِل ʗَْعॼَْة، فَأَنȃَʛْ َɹ Ǽِ ʗَِْ̒عʡَُو ʖِʽِل yَّ ʨَْ̋ت، ǽا ال  عʙََمَ ال
 .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ʻا ال َy لِّ َɻ   مُ
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The Fifteenth Antiphon      (Tone 
Six) 

Today He who hung the earth upon the 
waters is hung upon the Cross (three times). 
He Who is King of the angels is arrayed in a 
crown of thorns.  He Who wraps the heaven 

in clouds is wrapped in the purple of 
mockery. 

He Who set Adam free in Jordan receives 
blows upon His face. 

The Bridegroom of the Church is transfixed 
with nails. 

The Son of the Virgin is pierced with a 
spear. 

We venerate Your Passion, O Christ (three 
times). 

Show us also Your glorious Resurrection. 
Let us not keep festival as the Jews: for Christ 
our God and Passover is sacrificed for us.  But 
let us cleanse ourselves from all defilement, and 
with sincerity entreat Him: Arise, O Lord, and 
save us in your love for mankind. 

Your Cross, O Lord, is life and resurrection to 
your people; and putting all our trust in it, we 
sing to You, our crucified God: Have mercy 
upon us. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and forever and to the 
ages of ages.  Amen. 
Beholding You hanging on the Cross, O Christ, 
your Mother cried aloud: `O my Son, what is 
this strange mystery that I behold?  Nailed in 
the flesh, O Giver of Life how is it that You die 
upon the Tree? 

Kathisma       (Tone Four) 

You have redeemed us from the curse of the 
Law by your precious Blood: nailed to the 
Cross and pierced by the spear, You have 
poured forth immortality upon mankind.  O our 
Saviour, glory be to You. 
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  الإِنجيلُ السَّادس 

ʥلِ   الؒاهʻʱْاعِ الإِن َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ
yُقʗََّس، إِلَى    الʙَّبِّ إِلَهِʹا نʠَْلʔُ.ال

 ʖعʷال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
ʥَّس  الؒاهʗَق ُy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡ ، ال

.ʤȜُِعॻ ِy َɦ لامُ لِ ɹَّ   ال
 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  
ʥالؒاه   ʛِǻ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ  مʙَْقʛَُ فَ

.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy لْ ِّʯوَال ʙِʻ ِɻ ॺَلِيِّ الʻ ِɦ لإِنْ   ا

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

 ُʛȞَ ْʁ ʨعَ وَذَهʨُhَا Ǽِهِ إِلَى دَاخِلِ  في ذَلʥَِ الʜَّمان، أَخʚََ العَ ُʁ ǽَ  

ʨهُ   ُʁ ॼَْلَّها. وَأَل ُؗ عʨُا الفʛِْقَةَ  َ̋ ار، أȑَْ دَارِ الʨلاǽَِة. وَجَ َّʙال

لَّلʨُهُ Ǽِهِ، وَجَعَلʨُا   أُرْجʨَُانًا، وَضَفʛَُوا إِكْلʽِلاً مʧِْ شʨَْكٍ وََؗ

لاَمُ ǽا مَلʥَِ الَ̔هʨُد. ʁَّ ʨُ̋نَ عَلॽَْهِ قِائِلʧʽِ: ال لِّ َʁ ǽُ   اʨُان وََؗ

 َॼ َy ʨȃُʛِنَ رَأْسَهُ Ǽِقَ ْ́ ǽَ  نَ علىʨُ̡ ْr Ȅََه، وॽَْنَ عَلʨُق ِy ॼْȄََة، و

وȃََعʙَْما هʜََأُوا Ǽِهِ، نʜََعʨُا عَْ̒هُ الأُرْجʨُانَ     رُكhَِهʦِْ سِاجʙِِيʧَ لَهُ.

ʛُوا رَجُلاً عَابʛًِا   ɻَّ لʨُhِه.  وَسَ ْy ॽَِهِ لǼِ اʨُجʛََهُ، وَخǼَاॽَِهُ ثʨ ُʁ ॼَْوَأَل

عَانُ ال  كَانَ  ْ̋ قْل، هʨَُ سِ َɹ قʛََْ̔وَانِيُّ أَبʨُ الإِسʙَِ̒Ȟَْرِ  آتॽًِا مʧَِ ال

لَ صَلॼَʽِهُ. ِ̋ ْɹ ǽَ ْأَن ،ʝَُوَرُوف  

ʛُʽهُ مʨَْضِعُ   ِʁ لَة، الȑʚَِّ تَفْ ُr لْ ُr وَأَتʨَا Ǽِهِ إِلَى مʨَْضِعِ ال

 َǽ ʦَْبَ، فَلʛَ ْ̫ ॽَِل ٍّʛُ̋ Ǽِ ًوجَةʜُ ْ̋ ʛًا مَ ْ̋ ة. وَأعʨْʢََْهُ خَ َ̋ َr ْ̋ ُr أْخʚُْ. ال

ا صَلʨُhَهُ،  َّ̋ لُّ  وَلَ ُؗ  ʚُُأْخǽَ على ما ʧَʽِعʛَِɦ ʨُ̋ا ثॽَِاǼَهُ مُقْ َʁ َɦ اقْ

انَ عʨَُْ̒انُ   َ̡ةُ وَصَلʨُhَهُ. وََؗ اعَةُ الَّ̡الِ ʁَّ انʗَِ ال وَاحʙٍِ مِْ̒ها. وََؗ



  ʧَْا عʙًِوَاح ،ʧʽَْ̒ا مَعَهُ إِثʨُhَد. وَصَلʨُالَ̔ه ʥُِا مَلȃًʨُɦ ْؔ عِلɦَِّهِ مَ

ʽِ̒هِ  ِ̋ ǽَ.ارِه َʁ ǽَ ʧَْع ʛََوَالآخ   
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The Sixth Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St Marc. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, the soldiers led Jesus away inside 
the palace (that is, the praetorium); and they 
called together the whole battalion. And they 
clothed him in a purple cloak, and plaiting a 
crown of thorns they put it on him. And they 

began to salute him, "Hail, King of the Jews" 
And they struck his head with a reed, and spat 
upon him, and they knelt down in homage to 
him.  And when they had mocked him, they 
stripped him of the purple cloak, and put his 
own clothes on him. And they led him out to 
crucify him.  And they compelled a passer-by, 
Simon of Cyre' ne, who was coming in from the 
country, the father of Alexander and Rufus, to 
carry the cross of Jesus. 
And they brought Jesus to the place called Gol' 
gotha, which means the place of a skull. And 
they offered him wine mingled with myrrh; but 
he did not take it. And they crucified him, and 
divided his garments among them, casting lots 
for them, to decide what each should take. And 
it was the third hour, when they crucified him. 
And the inscription of the charge against him 
read, "The King of the Jews." And with him 
they crucified two robbers, one on his right and 
one on his left 
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انَ   ة. وََؗ َ̋ يَ مَعَ الأَثَ ِy ɦَاǼَةُ القَائِلَةُ: وَأُحْ ِؔ ʗَِّ̋ ال َɦ فَ
ونَ رُؤُوسَهʦُْ وȄََقʨُلʨُن:   ُّʜُيَه ʦُْهِ وَهॽِْنَ عِلʨُف ِّʙ َr ǽُ ََازُونɦ ْr ُ̋ ال

لِ وȃََانॽَِهُ في  َؔ ॽَْاله ʠَِا نِاقǽ ِآه ʥَ َʁ ثَلاثَةِ أǽََّام؛ خَلʟِّْ نَفْ
لʖʽِ. وَهَ  yَّ انʨُا يَهʜَْأُونَ  وَانʜِْلْ عʧَِ ال َؗ هََ̒ةِ  َؔ ʚَا رُؤَسَاءُ ال َؔ

َ̒هʦُْ مَ  ْ̔ هُ لॽɾِ  ʦَْʺا بَ ُʁ ॼََɦةِ قَائِلʧʽِ: خَلʟََّ آخʧَȄʛَِ، وَنَفْ َؔ عَ ال
ॽحُ مَلʥُِ الَ̔  ِʁ َ̋ ʜِْ̒لِ الآنَ ال ها. فَلَْ̔ َy لِّ َɻ ǽُ ْرْ أَنʙِْقǽَ  ʧَِدِ عʨُه

.ʧِمʕُْوَن Ȑʛََِ̒ل ،ʖʽِل yَّ   ال

 ʖعʷلِ   الʨʢُِل ʙُ ْr َ̋ ، ا ال ʙُ لʥَ. أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋  ل

 

 (ʪللَّحنِ الرَّابع)     المكَارِزْمي

 .ʥِتʨُؔ ʨُؔتʥَِ اذْكʛُْنا ǽا رَبُّ مɦََى أَتʗََْ̔ في مَلَ  في مَلَ

وحِ فَإِنَّ  ُّʛالǼِ ʧِʽِاك َʁ َ̋ ʨَات. ȃَʨʡُى لِلْ َ̋ ʁَّ ʨُؔتَ ال  لَهʦُْ مَلَ

وْن.  َّʜَعǽُ ʦُانَى فَإِنَّهʜَ َɹ  ȃَʨʡُى لِلْ

  ȃَʨʡُى لِلʨُْدَعَاءِ فَإِنَّهʦُ يʛَِثʨُنَ الأَرْض.

إِنَّ آدَمَ Ǽِالعʨُدِ تَغʛََّبَ مʧَِ الفʛِْدُوْس، وَاللǼِ َّʟِّعʨُدِ 
 ʨُوقِهِ العʚََhَدَوس، أَمَّا ذَاكَ فʛِْالف ʧَȞََس ʖِʽِل yَّ دَ خَالَفَ  ال

 أَنʥََّ  وَصॽَِّةَ الॼَارȑِ؛ وَأَمَّا هʚا فَفِي صَلॼِْهِ مَعʥََ اعʛََɦْفَ 
ʨُؔتِ  لʟُِّ في مَلَ َɻ فِي؛ فَاذْكʛُْ وǽȂََِّانا ǽا مُ َɻ   ʥ. الإِلَهُ ال

ॼَعʨُن.  ْ̫ ॽَُس ʦُفَإِنَّه ِّʛِhاشِ إِلَى الʢَِاعِ وَالعॽَ ِr   ȃَʨʡُى لِلْ

 ȑِاوِز َr َɦ ʛَِɦضَ الَّ̒امʨُسِ مʧِْ  إِنَّ مُ ɦَاعʨُا مُفْ الَّ̒امʨُسِ ابْ
الِفٍ لِلَّ̒امʨُسِ  َɻ ُ̋ ʚٍʽ، وََؗ ِ̋ أَوْقَفʨُهُ لȐʙََ بʽِلاʝَʡُ   تِلْ

 hِفي ال َّʧَ̋ لʖََ الȑʚَِّ أعʢََْاهʦُُ ال ْy ǽُ ْأَن ʧَʽَِّة؛  صَارِخȄ ِّʛ
يȘِ وَلَْ̒هɦِْفْ Ǽِإǽِʺا ِّʙ ِyّ Ǽِ ʙَِɦاللʟِِّّ ال ʧُ فَلَْ̒قْ ْɹ نٍ: أُذْكʛُْنا  أَمَّا نَ

.ʥِتʨُؔ لʟُِّ في مَلَ َɻ   ǽا مُ
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And the scripture was fulfilled which says, "He 
was reckoned with the transgressors." And 
those who passed by derided him, wagging 
their heads, saying, "Aha! You who would 
destroy the temple and build it in three days, 
save yourself, and come down from the cross!" 
So also the chief priests mocked him to one 
another with the scribes, saying, "He saved 
others; he cannot save himself. Let the Christ, 
the King of Israel, come down now from the 
cross, that we may see and believe." 

Choir Glory to your long-suffering, O 
Lord, glory be to You. 

 

Makarizmoi in tone four 

In Your Kingdom remember us, O Lord, when 
You come in Your Kingdom. 
Blessed are the poor in spirit: for theirs is the 
Kingdom of Heaven. 
Blessed are they that mourn: for they shall be 
comforted. 

Blessed are the meek: for they shall inherit the 
earth. 

Through a tree Adam lost his home in 
Paradise, and through the Tree of the Cross 
the thief made Paradise his home. For the 
one, by eating, transgressed the 
commandment of his Maker; but the other, 
crucified at your side, confessed You as the 
hidden God. Remember us also, Saviour, in 
your Kingdom. 

Blessed are they that hunger and thirst after 
righteousness: for they shall be filled. 

The lawless people bought the Maker of the 
Law from His disciple, and they led Him as 
a transgressor before the judgement seat of 
Pilate, crying `Crucify Him', though it was 
He who gave them manna in the wilderness. 
But, following the example of the righteous 
thief, we cry with faith: Remember us also, 
Saviour, in your Kingdom. 
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اءِ فَإِنَّ  َ̋ ʨُ̋ن.ȃَʨʡُى لِلʛُّحَ   هʦُْ يʛُُحَ

َؔةَ Ǽِالإِلَهِ صʛََخʨُا   ةَ الفَاتِ َ̋ ॽِةَ الأَثʛَْم ُّʜدِ الʨُإِنَّ أُمَّةَ الَ̔ه
 ʖِِإِصْل :ʧʽِقَائِل ʝَʡُلاʽِنٍ إِلَى بʨُ̒ ُr Ǽِ  ،َءȑʛَِhحَ الॽ ِʁ َ̋ ال

ʨا ǼِالأَحȐʛَْ أَنْ ʢْǽُلِقَهُ  ُʁ َ̋ َɦ ʧُ  أَمَّا ǼَاراǼَاسُ فَقʙَِ الْ ْɹ ؛ وَأَمَّا نَ
 ʟُِّل َɻ ʨȞُرِ: أُذْكʛُْنا ǽا مُ َّ̫ ʨْتِ اللʟِِّّ ال َy Ǽِ ِْفɦْفي  فَلَْ̒ه 

 .ʥِتʨُؔ   مَلَ

 ĺِ ʦُبِ فَإِنَّهʨُاءِ القُلॽَʁِْى لِلأَْنȃَʨʡُ.نʨُِ̒عَايǽُ  

ʨُhعٍ   ْ̒ َ̔ َؗ  Șَُّفʙََɦ ॽَاةَ يَ َɹ امِلَ ال َɹ ॽح، إِنَّ جʥَॼََْ̒ ال ِʁ َ̋ أَيُّها ال
 َɾ ٍنʙَْع ʧِْم  ʦُ ِʁ فʛِْدَوْسٍ حَيّ، وَمʧِْ ثǽَ َّʦَقْ َؗ ʥََɦ َʁ ॽِ̒ َؗ قِي  ْʁ ॽَ

ارَةَ إِلَى أَرȃَْعَةِ أَ  َ̫ ॼِعَةِ رُؤُوسٍ، الȃَْا إِلʹى أَر َ̋ َؗ ناجʽِلَ 
ا الأُمʦََ أَنْ  مʛُْوȄًِا  ً̋ لاَئȘِ، وَمُعَلِّ َɻ ا ال ًr العَالʦََ وَمhُْهِ

.ʥِتʨُؔ لَ َ̋ ʙُوا Ǽِإǽِʺانٍ لِ ُr ْʁ ǽَ  

انِعِي َy لامَةِ فَإِ   ȃَʨʡُى لِ ʁَّ   نَّهʦُ أَوْلادًا ĺِ يʙُْعʨَْن.ال

ॼِْ̒عَ لِي الغُفʛَْان،   ʗَْh مʧِْ أَجْلِي لʱِـُ ॽح، لَقʙَْ صُلِ ِʁ َ̋ أَيُّها ال
 ʧَِعʡَُاة،  وॽَ َɹ ʠَॽɿُِɦ لي جʙَاوِلَ ال ȃَʛْةٍ لِ َɹ Ǽِ ʥَॼَُْ̒ج

Șَ آلامِ  ْ̋ قَقʗَُّ عُ َɹ امʛِʽِ حɦََّى إِنِّي إِذا تَ َʁ َ̋ ʛْتَ Ǽِال ِّ̋ ʥَ  وَسُ
ʙُ لآِلامʥَِ وَصَلʥَॼِْ أَيُّها   ْr َ̋ ʨَكَ: ال ْɹ ʨَُّ̋ قʙُْرَتʥَِ أهɦَِْفُ نَ وَسُ

ॽَاة. َɹ عʢِْي ال ُ̋ لʟُِّ ال َɻ ُ̋   ال

ʨُؔتَ  ȃَʨʡُى  ʢَّهʙَِيʧَ مʧِْ أَجْلِ الʛِhِّ فَإِنَّ لَهʦُ مَلَ ْ́ َ̋ لِلْ
اوَات. َ̋ ʁَّ  ال

ا شَ  َّ̋ لॽِقَةَ Ǽِأَسʛِْها لَ َɻ ॽح، إِنَّ ال ِʁ َ̋ اهʙََتْ صَلʥَॼَْ أَيُّها ال
 َʜَتْ، وَأَسَاسَاتِ الأَرْضِ تʙََارْتَع ،ʥَِرَتʙُْق ʧِْفًا مʨَْخ ʗَْعʜَْع

 rَ ʨَاكʖَِ اسʛََɦَɦْت، وَحِ َؔ ॼَالَ  وَال ِr ʜََّ̋قَ، وَال لِ تَ َؔ ॽَْابَ اله
  ʥَॽََْفَ إِلɦَه ʧَِمʕْ ُ̋ ʨرَ تَفʛََّʢَت، وَاللʟَِّّ ال ُɻ yُّ اهʜَɦَّْت، وَال

  ذْكʛُْنِي.مَعََ̒ا: ǽا مʵُلʟُِّ ا
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Blessed are the merciful: for they shall obtain 
mercy. 

The murderers of God, the lawless nation of 
the Jews, cried to Pilate in their madness, 
saying, `Crucify the innocent Christ'; and 
they asked rather for Barabbas. But with the 
words of the good thief we cry to Him: 
Remember us also, Saviour, in your 
Kingdom. 

Blessed are the pure in heart: for they shall see 
God. 

Your life-giving side, O Christ, flowing as a 
fountain from Eden, waters your Church as a 
living Paradise. Then, dividing into the four 
branches of the Gospels, with its streams it 
refreshes the world, making glad the creation 
and teaching the nations to venerate your 
Kingdom with faith 

Blessed are the peacemakers: for they shall be 
called the children of God. 

For my sake You were crucified, O Christ to 
become a fountain of forgiveness for me.  
Your side was pierced, that You might pour 
upon me streams of life. You were transfixed 
with nails, that through the depth of your 
sufferings I might know with certainty the 
height of your power, and cry to You, O 
Christ the Giver of Life: O Saviour, glory to 
your Cross and Passion. 

Blessed are they that are persecuted for 
righteousness' sake: for theirs is the Kingdom 
of Heaven. 

When You were crucified, O Christ, all the 
creation saw and trembled. The foundations 
of the earth quaked in fear of your power. 
The lights of heaven hid themselves and the 
veil of the temple was rent in twain, the 
mountains trembled and the rocks were split. 
With the faithful thief we cry: Remember us, 
O Saviour. 
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ةِ   َ̋ لِ لَّ َؗ ُؗ ʦُْؔ ʦْ وَقَالʨُا عَْ̒ ʦْ وَاضʢَّْهʙَُوُؗ ʦُْؔ إِذَا عʛََُّ̔وُؗ ȃَʨʡُى لَ
.ʧʽِاذِب َؗ   سʨُءٍ مʧِْ أَجْلِي 

ʨُɦبَ   ْؔ َ̋ ʥَّ ال yَّ لʖِʽِ ال yَّ قʗَْ على ال َّʜَم ʙَْلَق ، ǽا ربُّ

  ȑʚَِّال ʖَ ِy َɦ غْ ُ̋ ʗَْh مَعَ الأَمʨَْاتِ قʙََّْ̔تَ ال ِʁ ʻْ̔ا، وȂَِذْ حُ عَلَ

ʨْتِ ॽَʁِǼِامʥَِɦَ الɦَِّي  هَُ̒  َ̋ ُؔلَّ مʧِْ رȃَِاʡَاتِ ال اكَ، وَأَنْقʚَْتَ ال

ʛَ:  بِهَا   َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ʛََْ̒ɦنا، لʚَِلʥَِ نَهɦِْفُ إِلʥَॽَْ أَيُّها الʛَّبُّ ال اسْ

 .ʥِتʨُؔ   اذْكʛُْنا في مَلَ

اوَات  َ̋ ʁَّ ʨا فَإِنَّ أَجʛَْكʦُْ عʦٌॽʤَِ في ال ُr ɦَهِ   إِفʛَْحʨُا وَابْ

، ǽا رَ  ʨَْ̋ت،  بُّ لʖِʽِ وَحَلَّ قʨَُّةَ ال yَّ ǽا مʧَْ رُفِعَ على ال
ا  َɹ ʧُ  وَمَ ْɹ ʻا نَ ْɹ ا أَنَّهُ إَلَه، إِمَْ̒ َ̋ Ǽِ اʻْ̔ ʨُɦبَ عَلَ ْؔ َ̋ ʥَّ ال yَّ ال

 ʧُ ْɹ ʛَ وَحʙَْك، نَ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ا تȃَʨَْةَ اللʟِِّّ أَيُّها ال ً́ ǽَْأ
ॽحُ إِ  ِʁ َ̋ لَهʻُا، وَنَهɦِْفُ إِلʥَॽَْ:  الʚَِّيʧَ نَعʙُُhْكَ Ǽِإǽِʺانٍ أَيُّها ال

 .ʥِتʨُؔ   اذْكʛُْنا في مَلَ

وحِ القʙُُس.  ُّʛوَال ʧِْلِلآب وَالاب ʙُ ْr َ̋   ال

لْ Ǽِعʜَْمٍ مɦَُّفȘٍِ أَنْ   ʨََɦسَّ ॽعًا لَِ̒ ِ̋ ʕْمʨُِ̒نَ جَ ُ̋ ʨُّ̋ا أَيُّها ال هَلُ
هʨُتَ  وحَ القʙُُسَ، اللاَّ ُّʛوَال ʧَْقَاقٍ الآبَ وَالاب ْɹ ِɦْاسǼِ ʙَ ِrّ َ̋ نُ

ʢًॽا ا ِʁ Ǽَ ،ٍش ُّʨ َ̫ ȏٍِّʜ  لʨَاحʙَِ بِِ̡لاثَةِ أَقَانʦَॽِ بِلا تَ َr َɦُم ʛََْ̔غ
ʨ مʧِْ نَارِ العُقȃʨُات.  ُr ْ̒ ʛََɦبٍ إِلॽَْهِ، الǼِ ȑʚَِّهِ نَ   وَغʛََْ̔ مُقْ

 الآنَ وَكُلَّ أوََانٍ وَإِلىَ دَهْرِ الدَّاهِرين، آمين. 

 ْ̋ حَ َّʛلُ الȄʜِ rَّ ʙُِّ̔ ال ʁَّ ॽحُ ال ِʁ َ̋ مُ إِلʥَॽَْ  أَيُّها ال ِّʙَا نُقʻَّة، إِن
  ʙِ َʁ َr ॽʁِقَة، الɦَِّي وَلʙََتǼِ ʥَْال َɹ ʨُɦلَ Ǽِال َhال ʥََّفَاعِ أُم ْ̫ ِɦْلِلاس
َؔي   ادٍ، لِ َʁ Ǽَ ʗَْ̡عʙَْ الʨِلادَةِ بʙُِونِ فَ ِhَزَرْعٍ، وَل ʧِْا مĎʨُخُل

وام: أُذْكُ  َّʙعلى ال ʥَॽَْإِل ʧَʽِتِ لِلْهَاتِف َ̒حَ غُفʛَْانَ الʜَلاَّ ْ̋ ʛْنا  تَ
ʨُؔتِ  لʟُِّ في مَلَ َɻ   ǽ.ʥا مُ
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Blessed are you, when men shall revile you, 
and persecute you, and shall say all manner of 
evil against you falsely, for My sake. 

O Lord, on the Cross You have torn up the 
record of our sins; numbered among the 
departed, You have bound fast the ruler of 
hell, delivering all men from the chains of 
death by your Resurrection. Through this 
your Resurrection, O Lord, lover of 
mankind, we have been granted light, and 
cry to You: Remember us also, Saviour, in 
your Kingdom. 

Rejoice and be exceeding glad: for great is your 
reward in heaven. 

You were lifted up, O Lord, upon the Cross 
and have destroyed the power of death, and 
as God You have blotted out the record of 
our sins that was against us. Grant to us also 
the repentance of the thief, O Christ our God 
who alone love mankind, for we worship 
You with faith and cry to You: Remember us 
also, Saviour, in your Kingdom. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit 

Let us the faithful pray with one accord that 
we may rightly glorify the Father, Son and 
Holy Spirit, one Godhead in three Persons; 
remaining unconfused, simple, undivided; 
whom no man can approach, and by whom 
we are delivered from the fire of punishment. 

Both now and forever, and to the ages of ages. 
Amen. 

O Christ, we offer You as intercessor your 
Mother who without seed bore You in the 
flesh, true Virgin who remained inviolate 
after childbirth. O Master rich in mercy, ever 
grant forgiveness of sins unto those who cry: 
Remember us also, Saviour, in your 
Kingdom. 
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   للَّحنِ الرَّابعʪ 

(مرَّتَين)اقْتسََمُوا ثِيَابِي بَيْنهَُمْ وَعَلَى لِبَاسِي اقْترََعُوا    

: إِلهَِي إلِهَِي انْظُرْ لِمَاذَا ترََكْتنَيِ.اسْتِيخن 

ʛََɦعʨُا  َ̒هʦُْ وَعَلَى لॼَِاسِي اقْ ْ̔ ʨُ̋ا ثॽَِابِي بَ َʁ َɦ اقْ 
  

 

ʥأَجْلِ مِ   الؒاه ʥْ  ِلʻʱْاعِ الإِن َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ أَنْ نَ
.ʔُلʠََّْبِّ إِلَهِʹا نʙَّس، إِلَى الʗَُقy   ال

 ʖعʷال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
ʥلَ   الؒاهʻ ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡ قʗََّس، ال ُy ال

.ʤȜُِعॻ ِy َɦ لامُ لِ ɹَّ   ال
  وَلʛُِوحʷ ʖ  .ʥَِعال 

ʥلِيِّ   الؒاهʻ ِɦ لإِنْ ʛِǻ مʯَّى ا ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ فَ
.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy ʙِʻ وَالʯِّلْ ِɻ ॺَال  

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

َّ̋ى  في ذَلʥَِ الʜَّمان، أَتَى  َʁ ǽُ ٍان َؔ ʨعَ إِلَى مَ ُʁ ॽَِب ʙُْ̒ ُr ال
rُ ا َّ̋ى مʨَْضِعَ ال َʁ ُ̋ لَةِ وَهʨَْ ال َr لْ ُr ة. فَأَعʨْʢَْهُ خَلاĎ  ل َ̋ ُr ْ̋

ا  َّ̋ ʛَب.  وَلَ ْ̫ ǽَ ْدْ أَنʛُِي ʦَْاقَ وَلʚََبَ، فʛَ ْ̫ ॽَِارَةٍ لʛَ َ̋ Ǽِ وجًاʜُ ْ̋ مَ
 َؔ ʛَِɦعʧَʽِ عَلَْ̔ها، لِ ʨُ̋ا ثॽَِاǼَهُ مُقْ َʁ َɦ يْ يʦِɦََّ مَا قʽِلَ  صَلʨُhَهُ، اقْ

 ُ̋ َʁ َɦ : اقْ َ̒هʦُْ وَعَلَى لॼَِاسِي اقْ Ǽِالhَِ̒يِّ ْ̔ ʛََɦعʨُا. ثʨ  َّʦُا ثॽَِابِي بَ
ȃَʨُɦةً:  ْؔ ʛُسʨُنَهُ هَُ̒اك. وَجَعَلʨُا فʨَْقَ رَأْسِهِ عِلɦََّهُ مَ ْɹ ǽَ اʨ ُʁ   جَلَ
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Prokeimenon:             (Tone Four) 
They parted my garments among them, and 
cast lots upon my vesture.    (Twice) 

v.   O God, my God, look upon Me; why 
have you forsaken Me? 

They parted my garments among them, and 
cast lots upon my vesture. 

 

The Seventh Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St Matthew. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, the soldiers led Jesus to a place 
called Gol'gotha, which means the place of a 
skull, and they offered him wine to drink, 
mingled with gall; but when he tasted it, he 
would not drink it. And when they had crucified 
him, they divided his garments among them by 
casting lots, that what was spoken by the 
prophet might be fulfilled: "They parted my 
garments among them, and for my clothing they 
cast lots." Then they sat down and kept watch 
over him there. And over his head they put the 
charge against him, which read: 
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  ʙٌِانِ وَاح yَّ ʨعُ مَلʥُِ الَ̔هʨُد. حʚٍʯَ̒ʽِ صُلʖَِ مَعَهُ لِ ُʁ ǽَ ʨَُا هʚََه
  ʧَِنَ  عʨُف ِّʙ َr ǽَ ََازُونɦ ْr ُ̋ انَ ال ار. وََؗ َʁ ॽَال ʧَِع ʛَُوَالآخ ʧِʽ ِ̋ ॽَال

ونَ رُؤُوسَهُ  ُّʜُيَه ʦُْهِ وَهॽََْؔلِ  عَل ॽَْاله ʠَِا نَاقǽ :نʨُلʨُقȄََو ʦ
 ʧَْاب ʗَْ̒ ُؗ ʥَ. إِنْ  َʁ اللهِ  وȃََانॽَِهُ في ثَلاثَةِ أǽََّامٍ، خَلʟِّْ نَفْ

 .ʖʽِل yَّ   فَانʜِْلْ عʧَِ ال

انʨُا يَهʜَْأُونَ Ǽِهِ   َؗ ʨُ̔خ،  ُّ̫ ॼََɦةِ وَال َؔ هََ̒ةِ مَعَ ال َؔ ʚَا رُؤَسَاءُ ال َؔ وَهَ
ها. إِنْ  قَائِلʧʽِ: خَلʟََّ آخʧَȄʛََ وَنَ  َy لِّ َɻ ǽُ ْرُ أَنʙِْقǽَ هُ مَا ُʁ فْ

لʖِʽِ فʕَُْ̒مِ  yَّ ʜِْ̒لِ الآنَ عʧَِ ال ʧَ  كَانَ هʨَُ مَلʥَِ إِسʛَْائʽِلَ فَلَْ̔
 ɦَُّهِ. إِنَّهُ مǼِ .ُا عَْ̒هॽًِانَ رَاض َؗ قʚِْهُ الآنَ إِنْ  ْ̒ ُ̔ ؔلٌ على اللهِ فَلْ

انِ  yَّ ʚَلʥَِ اللِّ  اللʚََّانِ صُلॼِا مَعَهُ  لأَنَّهُ قَالَ أَنَا ابʧَْ الله. وََؗ
  كَانَا ǽُعʛََِّ̔انِهِ.   

لِّها إِلى   ُؗ ةٌ على الأَرْضِ  َ̋ انʣُ ʗَْلْ ادِسَةِ َؗ ʁَّ اعَةِ ال ʁَّ وَمʧَِ ال
اعَةِ ال  ʁَّ ʨعُ  ال ُʁ ǽَ َخʛََاسِعَةِ صɦَّاعَةِ ال ʁَّ ʨَ ال ْɹ ɦَّاسِعʹة.  وَنَ

 ̒ɦَِ ا شॼََقْ َ̋ ʨْتٍ عʦٍॽʤَِ قَائلاً: إِيِلِي إِيِلِي لَ َy Ǽِ  إِلَهِي "ȑَْي؟ أ
عَ قʨَْمٌ مʧَِ الʨَاقِفʧَʽِ هَُ̒اكَ فَقَالʨُا:   ِ̋ َʁ اذَا تʛََكɦَِْ̒ي؟ فَ َ̋ إِلَهِي لِ

ȑِقْ  إِنَّهُ يَُ̒ادʨََّْا. وَلِلॽِةً  إِيل َr ْ̒ ʗِ أَسʛَْعَ وَاحʙٌِ مِْ̒هʦُ وَأَخʚََ إِسْفِ
ॼَةٍ وَسَقَاهُ. فَقَالَ الॼَاقُ  َy ʨنَ: دَعْ  وَمَلأََها خَلاĎ وَجَعَلَها على قَ

ʨْتٍ   َy Ǽِ ُعʨ ُʁ ǽَ ا ً́ ǽَْخَ أʛََه؟ وَصॽ ّrِ ʛَʤُْ̒ هَلْ ǽَأْتِي إِيلॽَِّا يَُ̒ لَِ̒
وح. ُّʛال ʦََوَأَسْل ʦٍॽʤَِع    

Șَّ اثʧِʽَْ̒ مʧِْ فʨَْقُ إِلَى أَسْفَل،  وȂَِذا  َ̫ لِ انْ َؔ ॽَْابُ اله َr حِ
قَّقʗَْ، وَالقʨُhُرُ تَ  َ̫ ʨرُ تَ ُɻ yُّ ʗْ،  وَالأَرْضُ تʜََلʜَْلʗَْ، وَال َɹ ɦَّف

  ʧَِا مʨُجʛََوَخ  .ʧيʙَِِّاقʛال ʧَʽʶǽ ِّʙِادِ الق َʁ ʛٌʽِ̡ مʧِْ أَجْ َؗ وَقَامَ 
 ْʨَِهِ، وَأَتɦَامॽَʀِ ʙِْعǼَ ʧِْرِ مʨُhُوا  القʛَُهʣََسَة، و َّʙَق ُ̋ ʙِيَ̒ةِ ال َ̋ ا إِلى ال

ا   َّ̋ ʨعَ لَ ُʁ ǽَ َنʨُسʛُ ْɹ ǽَ ُمَعَه ʧَيʚَِّةِ وَالʯَ ِ̋ ʧȄʛِʽِ̡.  وȂَِنَّ قائʙَِ ال َؔ لِ
انَ   َؗ ॽʁِقَةِ  َɹ ا وَقَالʨُا: في ال Ďʙِا جʨُثَ خَافʙََلَةَ وَما حʜَْل َّʜرَأَوا ال

  هʚََا ابʧَْ الله. 



 ʖعʷلِ أَنَا  الʨʢُِل ʙُ ْr َ̋ ʙُ لʥَ. ال ْr َ̋ ، ال  تǽ ʥَِا رَبُّ

12 
  

“This is Jesus the King of the Jews.”  Then two 
robbers were crucified with him, one on the 
right and one on the left. And those who passed 
by derided him, wagging their heads and 
saying, “You who would destroy the temple 
and build it in three days, save yourself! If you 
are the Son of God, come down from the cross.” 

So also the chief priests, with the scribes and 
elders, mocked him, saying, "He saved others; 
he cannot save himself. If he is the King of 
Israel, let him come down now from the cross, 
and we will believe in him. He trusts in God; let 
God deliver him now, if he desires him; for he 
said, `I am the Son of God."' And the robbers 
who were crucified with him also reviled him 
in the same way. 

Now from the sixth hour there was darkness 
over all the land until the ninth hour. And about 
the ninth hour Jesus cried with a loud voice, 
"Eli, Eli, la'ma sabach-tha'ni?" that is, "My 
God, my God, why hast thou forsaken me?" 
And some of the bystanders hearing it said, 
"This man is calling Eli' jah." And one of them 



at once ran and took a sponge, filled it with 
vinegar, and put it on a reed, and gave it to him 
to drink. But the others said, "Wait, let us see 
whether Eli' jah will come to save him." And 
Jesus cried again with a loud voice and gave up 
the spirit. 
And behold, the curtain of the temple was torn 
in two, from top to bottom ; and the earth shook, 
and the rocks were split; the tombs also were 
opened, and many bodies of the saints who had 
fallen asleep were raised, and coming out of the 
tombs after his resurrection they went into the 
holy city and appeared to many. When the 
centurion and those who were with him, 
keeping watch over Jesus, saw the earthquake 
and what took place, they were filled with awe, 
and said, "Truly this was the Son of God!" 

Choir Glory to your long-suffering, O Lord, 
glory be to You. 
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 سون مْ ور الخَ مُ زْ المَ 

ِ̒ي ǽَا   ْ̋ عʦِॽʤ رح إِرحَ َؗ ْ̡لِ ʛʲؗةِ رأْفʥَِɦَ امْحُ  الله  ِ̋ ʺʥَِɦ، وََؗ
 مآثِʺي.

ِ̋ي وَمʧِْ خʱʯʽʢَي   لʻْي ʛًʽʲؗا مʧِْ إِثْ ِʁ ʛني.إِغْ  ʡَهِّ

لِّ حʧʽ. ◌ِ فإِنِّي أَنا عَارِفٌ Ǽإ ُؗ  ثʺي وَخʱʯʽʢَي أَمامي في 

.ʗُْصََ̒ع ʥََام َّʙُق َّʛ َّ̫  إِلʥَॽَْ وَحʙَْكَ خʗُʯْʢَِ وَال

ʙُقَ في ْy ʥَِɦ.أَقʨَْالʥَِ وَ   لؔي تَ َ̋  تَغْلʖَِ في مʴُاكَ

 هاءَنʚَا Ǽِالآثَامِ حhُِلَ بِي وȃَالʢʵاǽا وَلʙََتʻْي أُمِّي. 

 ʥَِɦ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَلي غ ʗَʴوأَوض َّȘ َɹ لأَنʥََّ قʙَْ أَحʗَʰʰ ال
ʨُɦرَاتِها. ْʁ  وَمَ

  ʧَِم ʛَʲأَك ُّʠॽي فَأَبʻُل ِʁ ʻي Ǽِالʜُوفا فَأʡَْهʛُ، وَتَغْ ُɹ َ́ ْ̒ تَ
 ج. الʲل

ɦَهِجُ عʤَِامي الʚَّلʽِلَة. ْhَɦ عʻُي بهʳةً وَسʛورًا فَ ِ̋ ʶُت 

ِ̋ي.إِصʛِْفْ وَجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑ وَامْحُ ُؗ   لَّ مَآثِ

دْ في  ِّʙَا ج ً̋ ॽʁʱʶُا الله، وَرُوحًا مǽَ ، قَلॼًْا نĎॽʁَِا أُخْلȘُْ فِيَّ
ائي.  َ̫  أَحْ

ʙُّوسُ لا تʜَِْ̒عْهُ  لا تʛَʢَْحِْ̒ي مʧِْ أَمَامِ وَجْهʥَِ وَرُوحʥَُ القُ 
 مِِّ̒ي.

ʙْني. ُ́ ةَ خَلاصʥِِ وʛُȃَِوحٍ رِئَاسِيٍّ اعْ َr ِ̒ي بَهْ ْɹ  إِمَْ̒
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Psalm 50 

Have mercy on me, O God, in Your enduring 
goodness, according to the fullness of your 
compassion blot out my offences. 

Wash me thoroughly from my wickedness and 
cleanse me from my sin. 

For I acknowledge my rebellion, and my sin is 
ever before me. 

Against You only have I sinned and done what 
is evil in Your eyes; 

so You will be just in Your sentence and 
blameless in Your judging 

Surely in wickedness I was brought to birth and 
in sin my mother conceived me. 

You that desire truth in the inward parts, O 
teach me wisdom in the secret places of the 
heart. 

Purge me with hyssop and I shall be clean, wash 
me and I shall be whiter than snow. 

Make me hear of joy and gladness, let the bones 
which You have broken rejoice. 

Hide Your face from my sins and blot out all 
my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God and renew a 
right spirit within me. 

Do not cast me out from Your presence, and do 
not take Your holy spirit from me. 

O give me the gladness of Your help again, and 
support me with  
a willing spirit. 
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فʛََةُ إِلʥَॽَْ يʛَْجِعʨُن. َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ؛ وَال َ̋  فَأُعَلʦَِّ الأَثَ

انِي   َʁ ɦَهِجَ لِ ْh ِ̒ي مʧَِ الʙِمَاءِ ǽَا الله، إِلَهَ خَلاصِي، فََ̔ ِrّ نَ
 .ʥَِلʙَْعǼِ 

ǽَ.ʥَِɦا ربُّ  َɹ ॼِ ْʁ َɦ ِ̋ي بِ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ  افْ

 ُʗْ̒ ُؔ ةَ لَ َɹ ॽِبʚَتَ الʛَْآث ʨَْل ʥََّلأَن   ُّʛ َʁ الآنَ أعʢُْي، لʥََّ̒ؔ لا تُ
 ɹْ ُ̋  ʛَقات.Ǽِال

ʨَɦاضِعُ لا   ُ̋ عُ وَال ِّ̫ َɻ َɦ ُ̋ Ș. القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ةُ ĺِ رُوحٌ مُْ̒ َɹ ॽبʚَفال
 يʛَْذلُهُ الله. 

 ِǼ ُّا رَبǽَ ʦِْأَنْع .ʦॽِارُ أُورَشَلʨَْأَس ʧَْhُɦ ʛَّتʥَِ على صِهʨَْْ̔ن، وَلْ َʁ َ̋ 

 ْʙَةِ العʴॽبʚب ُّʛ َʁ ʛَقات. حʚʯʻʽٍ حʚٍʯَ̒ʽِ تُ ْɹ  ǽُقʨȃِّʛنَ  لِ قȃʛُْانًا وَمُ
ʥَ العʨʳُل. ِɹ Ǽَʚعلى م 
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Then will I teach transgressors Your ways, and 
sinners shall turn to You again. 

O Lord God of my salvation, deliver me from 
bloodshed, and my tongue shall sing of Your 
righteousness. 

O Lord, open my lips, and my mouth shall 
proclaim Your praise. 

You take no pleasure in sacrifice or I would 
give it: burnt offerings You do not want. 

The sacrifice of God is a broken spirit; a broken 
and contrite heart  
O God You will not despise. 

In Your graciousness do good to Zion; rebuild 
the walls of Jerusalem. 

Then will You delight in right sacrifices, in 
burnt offerings and oblations; then will they 
offer young bulls upon Your altar. 14 

  



 

ʥلِ   الؒاهʻʱْاعِ الإِن َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ
.ʔُلʠََّْبِّ إِلَهِʹا نʙَّس، إِلَى الʗَُقy   ال

 ʖعʷال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
ʥَّس،  الؒاهʗَُقy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡  ال

.ʤȜُِعॻ ِy َɦ لامُ لِ ɹَّ   ال
 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  
ʥالؒاه   ʛِǻ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ ʻلِيِّ  لʦُقافَ ِɦ الإِنْ

.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy ʙِʻ وَالʯِّلْ ِɻ ॺَال  
 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

ʨع. في ذَلʥَِ الʜَّمان، أُتِيَ ǼِآخʧِȄْʛََ مُ  ُʁ ǽَ ََلا مَعɦ ʛِمʧَِْ̔ لॽُِقْ ْr
 َّ̋ َّ̋ى وَلَ َʁ ُ̋ انِ ال َؔ َ̋ ʨْا إِلى ال َ́ ة، صَلʨُhَهُ هʻُاكَ  ا مَ َ̋ ُr ْ̋ ُr ال

ʧِʽ وَالآخʛَُ عʧَِ الʶॽَار.   ِ̋ ॽَال ʧَِهُʺا عʙَُأَح ʧَِْ̔مʛِ ْr ُ̋ هʨَُ وَال
لُ  َ̋ ʨعُ: ǽا أَبʗَِ اغْفʛِْ لَهʦُْ لأَنَّهʦُ لا يʙَْرُونَ مَا ǽَعْ ُʁ ǽَ َن.  فَقالʨ

ʽِوَاقِف ʖُْع َّ̫ انَ ال ʨُ̋ا ثॽَِاǼَهُ مُقʛَِɦْعʧَʽِ عَلَْ̔ها. وََؗ َʁ َɦ ʧَ  وَاقْ
  ʟََّخَل ʙَْق :ʧʽِقَائِل ʦُْونَ مِْ̒هُ مَعَهʛُ َɻ ْʁ ǽَ ُؤَسَاءʛُون، وَالʛُʤَُْ̒ي

ɦَارَ الله. ْɻ ॽحَ مُ ِʁ َ̋ انَ هʨَُ ال َؗ هُ إِنْ  َʁ لʟِّْ نَفْ َɻ ॽُْفَل ،ʧَȄʛَِآخ 

 ً́ ǽَْأ ʙُْ̒ ُr مʧَʽِ لَهُ خَلاĎ ا يَهʜَْأُونَ Ǽِهِ مُقْ وَؗانَ ال ِّʙَهِ وَمُقॽَْإِل ʧَʽِل ِh
انَ   ʥَ. وََؗ َʁ لʟِّْ نَفْ َɻ ʗَْ̒ أَنʗَْ مَلʥَْ الَ̔هʨُدِ فَ ُؗ وَقَائِلʧʽِ: إِنْ 
ومانॽَِّةِ   ُّʛَّةِ وَالॽِنانʨُ̔وفِ الʛُ ُɹ ȃًʨُɦا Ǽِال ْؔ عʨَُْ̒انٌ فʨَْقَهُ مَ

 ʥُِمَل ʨَُا هʚَََّةِ: هॽِانʛْhْد.وَالعʨُالَ̔ه    ʧَِْ̔مʛِ ْr ُ̋ انَ أَحʙَُ ال وََؗ
فُ   ِّʙ َr ǽُ ʧَِْ̔عَلَّق َ̋ لʟِّْ  ال َɻ ॽحَ فَ ِʁ َ̋ ʗَْ̒ أَنʗَْ ال عَلॽَْهِ قَائِلاً: إِنْ ُؗ

ى اللهَ   َ̫ ْɻ ɦَهʛََهُ قَائِلاً: أَمَا تَ ʥَ وǽȂََِّانا. فَأَجابَ الآخʛَُ وَانْ َʁ نَفْ
ِ̒هِ؟ أَمَّا  اءِ Ǽِعَْ̔ َ́ ʗَ هʚا القَ ْɹ ॼِɾَ ʧُعʙَْلٍ لأَِنَّا نََ̒الُ  وَأَنʗَْ تَ ْɹ نَ



الʻُا. وَ  َ̋ ʨَْɦجॼُِهُ أعَْ ْʁ َ̒عْ شʯًَْ̔ا مʵُالِفًا. ثʦَُّ ما تَ ْy ǽَ ʦَْا فَلʚأَمَّا ه
 .ʥَِتʨُؔ ʨعَ: اذْكʛُْنِي ǽَا رَبُّ مɦََى جʗَʯِْ في مَلَ ُʁ ॽَِقالَ ل  
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The Eighth Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St Luke. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 



At that time, two others also, who were 
criminals, were led away to be put to death with 
Jesus.  And when they came to the place which 
is called The Skull, there they crucified him, 
and the criminals, one on the right and one on 
the left.  And Jesus said, "Father, forgive them; 
for they know not what they do."  And they cast 
lots to divide his garments.  And the people who 
stood by watching and the rulers scoffed at him, 
saying, "He saved others; let him save himself, 
if he is the Christ, the Chosen of God!"  The 
soldiers also mocked him, coming up and 
offering him vinegar, and saying, "If you are the 
King of the Jews, save yourself!"  There was 
also an inscription over him, in letters of Greek 
and Latin and Hebrew, "This is the King of the 
Jews." One of the criminals who were hanged 
railed at him, saying, "If you are the Christ, save 
yourself and us!" But the other rebuked him, 
saying, "Do you not fear God, since you are 
under the same sentence of condemnation? And 
we indeed justly; for we are receiving the due 
reward of our deeds; but this man has done 
nothing wrong." And he said to Jesus, "Lord, 

remember me when you come into your 
kingdom." 
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ʨعُ: ُʁ ǽَ ُنُ مَعِي في    فَقالَ لَهʨُؔ Șَّ أَقʨُلُ لʥََ: إِنʥََّ الʨَْ̔مَ تَ َɹ ال
ةٌ   َ̋ ʙَثʣُ ʗَْلْ َɹ ادِسَة، فَ ʁَّ اعَةِ ال ʁَّ ʨَ ال ْɹ انَ نَ الفʛِْدَوْس. وََؗ
  ʗَِ̋ اعَةِ الɦَّاسِعَة.  وَأʣَْلَ ʁَّ لِّها إِلى ال ُؗ على الأَرْضِ 

 ،ʝْ̋ َّ̫ َؔلِ مʧِْ ال ॽَْابُ اله َr Șَّ حِ َ̫    وَسʢَِهِ.وَانْ
  ʥَǽْʙََفي ي ʗَِا أَبǽ :ًقَائِلا ʦٍॽʤَِتٍ عʨْ َy Ǽِ ُعʨ ُʁ ǽَ Ȑَوَنَاد
  ʙُِقائ Ȑَا رَأ َّ̋ وح. فَلَ ُّʛال ʦََا أَسْلʚا قالَ ه َّ̋ أَسʨَْɦْدِعُ رُوحِي. وَلَ
انَ هʚا َؗ ॽʁِقَةِ  َɹ ʙَ اللهَ قائِلاً: في ال rَّ ʯَةِ ما حʙََثَ مَ ِ̋   ال

لُّ ا  ǽقًا. وَُؗ ِّʙِانُ ص َʁ ɦَ الإِنْ ْr انʨُا مُ َؗ  ʧَيʚَِّعِ الʨُ̋ ُr عʧَʽِ على  ل ِ̋

ا عَايʨَُ̒ا ما حʙََثَ، رَجَعʨُا وَهǽَ ʦُْقʛَْعʨُنَ   َّ̋ ʛʤَْ̒، لَ َ̋ هʚا ال
  ʧَِعَْ̒هُ مॼَِاتِي تʨََّاءُ الل َʁ ॽعُ مَعَارِفِهِ وَالِّ̒ ِ̋ صʙُُورَهʦُ. وَؗانَ جَ

 َǼ ʧِْم ʧَʽِلِ وَاقِفʽِل َr   عʙٍʽِ يʛُʤَُْ̒ونَ ذَلʥِ.ال

 ʖعʷال   rْ َ̋ ʙُ لʥَ. ال ْr َ̋ ، ال  ʙُ لʨʢُِلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ

 

 

 

 اليتَّ ثمَُّ يُـرَتَّلُ القانوُنُ ال
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And Jesus said to him, "Truly, I say to you, 
today you will be with me in Paradise."  It was 
now about the sixth hour, and there was 
darkness over the whole land until the ninth 
hour, while the sun's light failed; and the curtain 
of the temple was torn in two. 
Then Jesus, crying with a loud voice, said, 
"Father, into thy hands  
I commit my spirit!"  And having said this he 
gave up the spirit.  Now when the centurion saw 
what had taken place, he glorified God, and 
said, "Certainly this was a righteous man!"  And 
all the multitudes who assembled to see the 
sight, when they saw what had taken place, 
returned beating their breasts.  And all his 
acquaintances and the women who had 
followed him from Galilee stood at a distance 
and saw these things. 

Choir Glory to your long-suffering, O 
Lord, glory be to You. 
 

 

 

Then we chant the following Canon 
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  (ʪللَّحنِ السَّادس)    الأَودية الخامِسَة

ʥَُِّ̒̒ أَفʛَْغʗَْ ذَاتʥََ وَانْقʙَْتَ   َɹ َɦ ةَ الله، ǽا مʧَْ بِ َ̋ لِ لِجُ ǽا َؗ إَلʥَॽَْ أَدَّ
  .ʦُّمِ تَأَلʙََالَةٍ وَع َɹ ِɦْونِ اسʙُِب ،Ȍِاق ʁَّ حɦََّى إِلى الآلامِ لأَجْلِ ال

 َّʖ ِɹ لامَةَ ǽا مُ ʁَّ ِ̒ي ال ْɹ ʛ. فَامَْ̒ َ̫ ॼَال 

 َّ̋ امʥََ لَ َّʙُح، إِنَّ خॽ ِʁ َ̋ ʗْ أَرْجُلُهʦُ وʡََهʛُُوا الآنَ  أَيُّها ال َ́ ا رُحِ
ةِ سʛِِّكَ الإِلَهِيّ، صَعʙُِوا مَعʻَا مʧِْ صِهʨَْْ̔نَ إِلى   َ̋ ʶُ̋اهَ Ǽِ

.ʛ َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ǽ ʥََ̒ʽا مُ ِɹ ِّॼ َʁ ʨُɦنِ العʦॽʤَِ، مُ Ȅْ َّʜَلِ الhَج 

 ʗَْقُل ʙَْلَق  ʙَْا! لأَنَّ الآنَ قʨȃُʛَِّʢ ْ́ انʛُʤُْوا ǽا أَحॼَِّائِي، لا تَ
اعَةُ الɦَِّي فʽِها ʠُॼَʁْǽُ عَلَيَّ وَأُقɦَْلُ Ǽِأَيȑʙِْ  دَنَ  ʁَّ العَادِمِيِّ  ʗِ ال

  ʦُْؔ عُ َ̋ َِّ̒̒ي سَأَجْ ِؔ ʛُْɦكʨُنِي، لَ قʨُنَ وَتَ َّʛََفɦ ʦُْؔ تَ لُّ Ȅʛِعَة، وَُؗ َّ̫ ال
 ɹِ ʛِزُوا بي Ǽِأَنِّي مُ ْؔ َɦ ʛ. لِ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ  

 ɹَ َɦ ةَ الله، ǽا مʧَْ بِ َ̋ لِ لِجُ ǽا َؗ ʥَُِّ̒̒ أَفʛَْغʗَْ ذَاتʥََ وَانْقʙَْتَ  إَلʥَॽَْ أَدَّ
الَةٍ وَعʙََمِ تَأَلʦُّ.  حɦََّى إِل َɹ ِɦْونِ اسʙُِب ،Ȍِاق ʁَّ ى الآلامِ لأَجْلِ ال

 .ʛ َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ لامَةَ ǽا مُ ʁَّ ِ̒ي ال ْɹ  فَامَْ̒

 

 

17 
  



CANTICLE FIVE  (Tone Six) 

I seek You early in the morning, Word of God; 
for in your tender mercy towards fallen man, 
without changing You have emptied yourself, 
and impassibly You have submitted to your 
Passion.  Grant me your peace, O Lord, lover of 
mankind. 
Their feet were washed, and in preparation they 
were cleansed by partaking in the divine 
Mystery; and now, O Christ, your servants went 
up with You from Zion to the great Mount of 
Olives, singing your praises, O Lord, lover of 
mankind. 
‘See that you be not troubled, O My friends’, 
You have said.  ‘For now the hour is come when 
I shall be taken and slain by the hands of wicked 
men; and you shall all be scattered and forsake 
Me.  But I shall gather you together to proclaim 
Me, in My love for mankind.’ 

I seek You early in the morning, Word of God; 
for in your tender mercy towards fallen man, 
without changing You have emptied yourself, 
and impassibly You have submitted to your 
Passion.  Grant me your peace, O Lord, lover of 
mankind. 

 

 

17 
  



ʥالؒاه  .ʔُلʠْبِّ نʙلامٍ إلى الʴǺ ًاʷǻاً وأʷǻأ  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥالؒاه  .ʣʯِ َy ʗْ وخلʝّْ وارحʤْ واحفʢْʹا ǻا ɱُّ بʹعْ ُ̫  أع

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥةَ الفائقةَ   الؒاهʙِاهʠاسةَ الʗَةَ القॻُّؒل ʙِنا ال Ǻعʗ ذْؕ
ʗةَ الإله الʗتَʹا والʗَ ʗʻʱَyة، سّ̒ اتِ ال ʙؕʮَةَ الʸائ

 ،ʤȂʙَْةِ مॻلʦʯʮأيتها الفائق قُدسها والدة الإله  (ال
معَ جॻʸعِ القʥʻʴǻʗّ، لِʹʦدِعْ نفʦسَʹا   خلّصينا)

ʹا Ǻعʷاً وؕلَّ حॻاتِʹا للॻʴʸحِ الإله. ُ̫  وȁع

 ʖعʷا رب.  الǽ ʥل 

ʥالؒاه   ʣسʹا ولʦنف ʝُّلʳلام ومʴال ʣُمل ʕأن ʣلأن
 ʥُأيُّها الآبُ والإب ʗʱʸفعُ الʙوحُ القنʙس، والʗ

 لّ أوان وȀلى دهʙ الʗاهʥȂʙ.الآن وؕ

 ʖعʷال  .ʧʽآم 

 

  )(للَّحنِ الثَّامِنʪ 

  ʦُȄَʛَْا رَأَتْهُ مʚا، لأَنَّ هʻِأَجْل ʧِْبَ مʨُل ْy َ̋ ॼِّحِ ال َʁ ॽعʻُا نُ ِ̋ هَلʦَُّ جَ
 ʖَْل yَّ لʗَْ ال َ̋ َɦْاح ʗَْ̒ ُؗ ॼَةِ فَقالʗَْ: وȂَِنْ  َ̫ َɻ ʨْʡَعًا،  على ال

 ْʦَل ʗَْلَ  فَأَنȂَِلْ إِبِْ̒ي وʜََهِي ت 
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Priest Again and again in peace let us pray 
to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, 
and watch over us, O God, by your 
grace. 

Choir Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, 
most blessed and glorious Lady, the 
Mother of God and Ever Virgin 
Mary, (O most Holy Theotokos, save 
us)with all the saints; let us entrust 
ourselves and one another, and our 
whole life, to Christ our God. 

Choir To You, O Lord. 

Priest  For You are the King of peace and 
Saviour of our souls, and to You we 
ascribe glory, to the Father, and to 
the Son and to the Holy Spirit, both 

now and forever, and to the ages of 
ages. 

Choir Amen. 

 

Kontakion           (Tone Eight) 

Come, and let us all sing the praises of Him who 
was crucified for us.  For Mary said, when she 
beheld Him on the Tree: `Though You endure 
the Cross, yet You are my Son and God. 
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  البـَيْتُ 

َّ̋ا  ةَ مʦȄَʛَْ، لَ َr ʚُوȃًا إِلى الǼَّْʚح،  إِنَّ الَّ̒عْ ْr لَهَا مَ َ̋ ʛَتْ حَ َy Ǽَْأ
 ɦَْعॼَِت َؔ ȃَʛَِّʢةً وَهاتِفَةً هَ ْ́ ʨَةٍ أُخʛَ، مُ ْʁ ʚا: إِلى أَيʧَْ  هُ مَعَ نِ

ʛِعًا؟ أَلَعَلَّ   ْʁ عِيَ مُ ʁَّ لُ هʚا ال ِّ̋ َؔ اذَا تُ َ̋ ʢَْ̒لǽ Șُِا وَلȑʙَِ؟ وَلِ تَ
َؔيْ  ॼُɦادِرُ الآنَ إِلॽَْهِ لِ اءَ  في قانا عʛُْسًا آخʛََ فَ َ̋ عَلَ لَهʦُُ ال ْr  تَ

ʛًا؟ أَأَذْهʖَُ مَعʥََ أَ  ْ̋ ةً  خَ َ̋ لِ َؗ ʛُʤَِɦكَ ǼِالأَحȐʛَْ؟ فَأَعʢِِْ̒ي  وْ أَنْ
ɦًا ǽا مʧَْ حَفʤَِِ̒ي نॽʁََِّةً، لأَنʥََّ  أَيُّ  ʜْنِي صَامِ ُr َ̋ة، وَلا تَ لِ َؔ ها ال

 لʦَْ تʜََلْ إِبِْ̒ي وȂَِلَهِي. 

  سنكسار

ُ̋عَةِ  ُr لُ آلاَمَ رʻِّȃَا وȂَِلَهʻِا  في يʨَْمِ ال ِّ̋ َؔ ُ̋قʙََّس، نُ العʦِॽʤَِ ال
 ɻَ لاصॽَِّةَ الʛَّهʽِوَمُ َɻ سَةَ ال َّʙَق ُ̋ ॽحِ ال ِʁ ِ̋ ʨعَ ال ُʁ ǽَ اʻ ِy ॼَة، أعَِْ̒ي  لِّ

ʥَ وَلॼَِاسَ   ْɹ َّ́ ɦَائʦَِ وَال َّ̫ ȃَʛَاتِ وَال َ́ اتِ وَال َ̋ ʢََّاقَ وَالل َy ॼِال
ةَ  َr ْ̒ ॼَةَ وَالإِسْفِ َy ȃَʛْة،   الʛِْhفʛَʽِ وَالقَ َɹ امʛَʽِ وَال َʁ َ̋ لَّ وَال َɻ وَال

ʽِل yَّ hَɦَلَها ʨْʡَعًا  وَعلى الأَخʟَِّ ال ʨَْ̋ت، الʱَّي اقْ ʖَ وَال

ِّ̋لُ  َؔ لاصِيَّ الȑʚَِّ  لأَجْلʻِا. وَنُ َɻ ا تʚَْكَارَ الإِعʛَِɦْافِ ال ً́ ǽَْأ
ʨȞُرُ الȑʚَِّ صُلʖَِ مَعَهُ.  َ̫ لʖِʽِ اللʟُِّ ال yَّ  صََ̒عَهُ على ال

 َʨُه ʗَْا  أَنǽ ، َّʗِدٍ وَأُمʨُعلى ع ʗَْرُفِع ʗَْ̒ ُؗ  ʧْʯَِوَل ،   إِلَهٌ حَيٌّ
 َʧِم ȑʚَِّيُّ ال َɹ ةُ اللهِ ال َ̋ لِ َؗ ʗُْ̔ العȄʛُْان،  َ̋  الآبِ قʙَْ  أَيُّها ال

 وُلʙِْتَ.
َّ̋ا   غْلَقَةَ Ǽِإِشَارَةِ جʛَُhَوتʥَِ، لَ ُ̋ ɦَحَ اللʟُِّ أَبʨَْابَ عʙَْنَ ال لَقʙَْ فَ

ʨُؔتʥَِ".  وَضَعَ مِفʱْاحًا، قʨَلَ  هُ: "اذْكʛُْنِي ǽا رَبُّ في مَلَ
ʥَُِّ̒̒ العَ  َɹ َɦ ِhَحُ فॽ ِʁ َ̋ ʻْ̔ا، أَيُّها ال ائʛِِ إِلَ yَّ ، ال ُّʙ َɹ ǽُ لا ȑʚَِّال ʖِʽ ِr  

 .ʧʽا، آمʻ ْ̋  الإِلَهُ ارْحَ
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Ikos 

Seeing her own Lamb led to the slaughter, 
Mary His Mother followed Him with the other 
women and in her grief, she cried: ‘Where do 
You go, my Child?  Why do You run so 
swiftly?  Is there another wedding in Cana, and 
are You hastening there, to turn the water into 
wine? Shall I go with You, my Child, or shall I 
wait for You?  Speak some word to me, O 
Word; do not pass me by in silence.  You have 
preserved me in virginity, and You are my Son 
and God. 

Synaxarion 

On Great Friday is celebrated the holy saving 
and dread Passion of our Lord and God and 
Saviour Jesus Christ.  For us He willingly 
endured the spitting, the scourging, the 
buffetings, the scorn, the mocking, and the 
purple robe; the reed, the sponge, the vinegar, 
the nails, the spear, and, above all, the Cross 
and Death.  We celebrate also the confession of 
salvation, which the grateful thief made on the 
cross with him. 

You are a living God, and yet were You lifeless 
on the Tree,  
O naked corpse, yet Word of the living God. 

The thief unlocked the gates of Eden with the 
key, “Remember me.”  Through your 
marvellous and unbounded compassion for us,  
O Christ our God, have mercy on us.  Amen 
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  منةاودية الثَّ الأَ 

  ،ĺ ʙَِعَان َ̋ ʛِّ ال َّ̫ ʨُ̋دَ ال ʨا عَ ُɹ َ́ ॽْɦانَ الإِلهʧَʽِِّ̔ قʙَْ فَ إِنَّ الفِ
ॽحِ تَآمǼَ ʛََاʡِلاً،  ِʁ َ̋ ةِ الʜَّائʛَِ على ال َ̋ فِلَ الأَثَ ْɹ وَدَرَسʨُا وَمَ

لॽِقَةِ   َɻ لُّ ال ُؗ هُ  ɦِه، الȑʚَّ تॼَُارُِؗ َ́ ॼْʁَǼِ َاةॽَ َɹ اȌِǼِ ال َّ́ ɦْلَ ال قَ
 َ̋ ʙَةً إǽَِّاهُ إِلَى الأَدْهَار.مُ ِrّ  

  ʧِْم ʧََسʨَا الآنَ الʨ ُy ॽح، لَقʙَْ قُلʗَْ لِلɦَّلامʚʽِ: أَقْ ِʁ َ̋ أَيُّها ال
قُ  ْʁ لاةِ لʯَلاَّ تَ َy ʦُؔ، وَاسْهʛَُوا في ال ȃَʛِة،  أَجْفَانِ ْr ɦَّا في الʨʢُ

َ̒ةٍ أَ  ْɹ ʛََɦفِّعَ ǽُعانِي مِ ُ̋ عَان، لأَنَّ ال ْ̋ ةً أَنǽ ʗَْا سِ عʦʤَْ،  وَخَاصَّ
ʙَةً   ِrّ َ̋ لॽِقَةِ مُ َɻ لُّ ال ُؗ ِ̒ي  وَاعʛِْفِْ̒ي ǽَا ʛُʢْǼُسُ أَنا الȑʚَّ تॼُارُِؗ

 َّǽِإِلى الأَدْهَار. إ ȑَا 
 ُʛْhَي ʧََْفَ قائلاً: إِنَّهُ لɦَسَ هʛُʢْǼُ ََّيَّ  إِنɦ ʙُِّ̔ مʧِْ شَفَ ʁَّ زَ أَيُّها ال

ʗَْ̒ مُ  ُʁ ʧْ حَ َ̋ َؗ  ʥََتُ مَعʨُسَأَم ʧِْؔ ʨَالاَتُهُ، وȂَِنْ  قʨَْلٌ دَنʝِ، لَ
ʦٌ وَلا دَمٌ أعَْلʥَََ̒ لي، بَلِ الآبُ  ْɹ ، لأَنَّهُ لا لَ ُؔلُّ ʙَكَ ال َɹ   جَ

ʙَةً إǽَِّاهُ إِلى الأَدْهَ  ِrّ َ̋ لॽِقَةِ مُ َɻ لُّ ال ُؗ هُ    ار. الȑʚَِّ تॼُارُِؗ

ةِ   َ̋ Ȟْ ِɹ إِنَّ الʛَّبَّ قال: لʦَْ تʙُْرِكْ أَيُّها الإِنʶانُ أعَْʺاقَ ال
عʛِْفَةَ  َ̋ ʦٌ،  وَال ْɹ ا أَنʥََّ لَ َ̋ ॼِɾَ .َؔامِي ةَ أَحْ rَّ لُغْ لُ ْhَت ʦََّْة، وَلॽِالإِلَه
ِ̒ي ُؗلُّ  لا تʜَْهُ مُفْ  ʛُِؔنِي ثَلاثًا، أَنا الȑʚَّ تॼُارُِؗ ُْ̒ɦَس ʥََّا، لأَنʛً ِɻ َɦ

لِ  َɻ ʙَةً إǽَِّاȑَ إِلى الأَدْهَار. ال ِrّ َ̋  ॽقَةِ مُ
عَانُ ʛُʢْǼُس، سɦَُ إِنَّ   ْ̋ ɦََ̒عʗَْ  الʛَّبَّ قَال: ǽا سِ ʛُِؔ وَشȞًॽِا مَا اقْ ْ̒

 َؗ ॽفʥَُ، ثʦَُّ إِنǼِ  ʥََّهِ  ِɻ ُɦ ʺا قʽِل، لأَنَّ جَارȄَِةً مَا تʨَُافِي Ǽَغɦَْةً فَ
ا   ًɹ ʙُنِي صَافِ ِr ʥََّ̒ تَ ِؔ ʛَارَة، لَ َ̋ Ǽِ ِؔي ॼَِْ̒ي  ت عʥََْ̒، أَنا الȑʚَّ تॼُارُِؗ

ʙَةً إǽَِّاȑَ إِلى الأَدْهَار. ِrّ َ̋ لॽِقَةِ مُ َɻ  كُلُّ ال
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CANTICLE EIGHT 

The holy Children brought mockery upon the 
idol of ungodly wickedness; and the lawless 
Sanhedrin raged and took vain counsel against 
Christ, purposing to kill Him who holds life in 
the hollow of His hand.  The whole creation 
blesses Him, and glorifies Him to all ages. 
`Shake the sleep now from your eyelids', You 
have said to the disciples, O Christ. `Watch in 
prayer, that you fall not into temptation. And 
you, O Simon, most of all: for the trial is greater 
to the strong. Know Me, O Peter, for the whole 
creation blesses Me and glorifies Me to all 
ages.' 
‘No profane word shall ever pass my lips, O 
Master', Peter cried. `Gladly will I die with 
You, though all men shall deny You. Neither 
flesh nor blood, but Your Father has revealed 
You to me: and the whole creation blesses You 
and glorifies You to all ages.' 

'You have not fathomed the full depth of divine 
wisdom and knowledge', said the Lord.  'You 
have not understood the abyss of My 
judgements.  Therefore do not boast, for you are 
flesh, and three times shall you deny Me, 
though the whole creation blesses Me and 
glorifies Me to all ages.' 
‘You do protest, O Simon Peter, against the 
very thing that you shall shortly do, even as I 
have foretold.  A maidservant shall suddenly 
approach and fill you with fear', said the Lord.  
`Yet, weeping bitterly, you shall find Me 
merciful; for the whole creation blesses Me and 
glorifies Me to all ages.' 
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ʙُ لِلʛَّبّ. ُr ْʁ ॼِّحُ وَنॼُارِكُ وَنَ َʁ  نُ

  ،ĺ ʙَِعَان َ̋ ʛِّ ال َّ̫ ʨُ̋دَ ال ʨا عَ ُɹ َ́ ॽْɦانَ الإِلهʧَʽِِّ̔ قʙَْ فَ إِنَّ الفِ
ॽحِ تَآمǼَ ʛََاʡِلاً، وَدَرَسʨُا  ِʁ َ̋ ةِ الʜَّائʛَِ على ال َ̋ فِلَ الأَثَ ْɹ وَمَ

ॽَاةَ  َɹ اȌِǼِ ال َّ́ ɦْلَ ال هُ قَ ɦِه، الȑʚَّ تॼَُارُِؗ َ́ ॼْʁَǼِ  ِقَةॽِل َɻ لُّ ال ُؗ  
ʙَةً  ِrّ َ̋   إǽَِّاهُ إِلَى الأَدْهَار.مُ

ʥالؒاه  .ʥʻ ِy ِّʢَمُ مُع ِّʙَؒ لإِلَهِ وَأُمِّ الʦُّ́رِ Ǻِالʴَّʯابॻِحِ نُ   لʦَِالʗَِةِ ا

 الأَوديةُ التَّاسعة

ʛُʽوʦِॽȃِ وَأَرْفَعُ  ِ̫ ʙًا Ǽِغॽَʀِ ʛَِْ̔اسٍ  ǽا مʧَْ هيَ أَكʛَْمُ مʧَِ ال ْr مَ
ॽɾِاʛʽ ِʁ َ̋ مʧَِ ال لِ َؗ ادٍ وَلʙََتْ  َʁ ةَ الله، وَهْيَ حَقĎا ʦ، الɦَِّي بʙِونِ فَ

.ʦ ِّʤََّاكِ نُعǽِةُ الإِلَهِ، إʙَِوَال 
فِلَ الأَشʛَْارِ القَاتِلي   ْɹ قʨُتَ مʧَِ اللهِ وَمَ ْ̋ َ̋ ʙَ ال ِʁ فْ ُ̋ ʙَْ̒ ال ُr إِنَّ ال

ʤَالʦٍِ، أَ الإِلَه، حاضʛَُوا  َؗ ॽح، وَاقʱْادُوكَ  ِʁ َ̋ نʗَْ  إِلʥَॽَْ أَيُّها ال
.ʦ ِّʤََّاهُ نُعǽِإ ȑʚَِّال ، ُؔلَّ  ǼَارȐِءَ ال

ʻافِقʧَʽِ لأَِجْلِ جَهْلِهǼِ ʦِْالَّ̒امʨُسِ وَدَرْسِهʦِْ أَقʨَْالَ   ُ̋ إِنَّ ال
 ً̋ ʨكَ ʣُلْ ُɹ Ǽَʚَِْ̔وفٍ لʛَُْ̡لِ خ ِ̋ َؗ ا،  الأَنॽَِhْاءِ Ǽاʡِلاً، قʙَِ اقʱْادُوكَ 

.ʦ ِّʤََّاهُ نُعǽِإ ȑʚَِّال ، ُؔلِّ   ǽا سʙََِّ̔ ال
ॽَاةَ لِلأُمʦَ، مʙَْفʨُعًا لॽُِقɦَْل،   َɹ ʨُ̋ا ال ɦَّابِ أَسْلَ ُؔ هََ̒ةَ مَعَ ال َؔ إِنَّ ال
ॽَاةِ   َɹ ʠ، أَنʗَْ الʨَاهʖَِ ال ْɹ َ̋ ʙِهʦِِ ال َʁ ʛِّ حَ َ̫ Ǽِ اʨُحʛَ َr َّ̋ا انْ لَ

.ʦ ِّʤََّاهُ نُعǽِإ ȑʚَِّع، الॼَّْʢالǼِ  
ʛَʽِ̡ة، أَيُّها ا  َؗ ِؗلابٍ  لʥِ، وَضʨȃُʛََكَ لَقʙَْ احɦَْاʨʡُا ʥَǼِ مِْ̡لَ  َ̋ ل

ا، وَسأَلʨُكَ شَ  ً̋ ʢَْل ʥَǽْ َّʙَعلى خ  ʗَْل َ̋ َɦْزُورًا، وَاح ʥَॽَْعَل ʧَيʙِِاه
. ُؔلَّ ॽعَ وَأَنْقʚَْتَ ال ِ̋ َr   ال

 َॽʀِ ʛَِْ̔غǼِ اʙً ْr ʛُʽوʦِॽȃِ وَأَرْفَعُ مَ ِ̫ اسٍ  ǽا مʧَْ هيَ أَكʛَْمُ مʧَِ ال
ادٍ وَلʙََتْ َؗ  َʁ ʛʽاʦॽɾِ، الɦَِّي بʙِونِ فَ ِʁ ةَ الله، وَهْيَ حَقĎا مʧَِ ال َ̋ لِ

ʦ. وَالʙَِةُ الإِلَهِ، إǽَِّاكِ  ِّʤَنُع  
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We praise, bless and worship the Lord. 

The divine children exposed a monument of 
impious wickedness; and against Christ, the 
arrogant and lawless Sanhedrin took counsel in 
vain, discussing how to slay Him, who held life 
in the palm of His hand, and Whom all creation 
blesses glorifying to all Ages. 
Priest The Theotokos and Mother of the 

Light let us honour and magnify in 
song. 

CANTICLE NINE 

More honoured than the Cherubim, more 
glorious beyond compare than the Seraphim, in 
all purity you gave birth to God the Word: true 
Theotokos, we exalt you. 
The destructive band of evil men, hateful to 
heaven, the synagogue of the murderers of God, 
drew near to You, O Christ, and as a malefactor 
they led You away, who are the Creator of all.  
You do we magnify. 

Ignorant of the Law in their impiety, studying 
the words of the prophets in vain and to no 
purpose, unjustly they led You, the Master of 
all, as a lamb to the slaughter.  You do we 
magnify. 
Moved by jealous wickedness, the priests and 
scribes took Him who is by nature Life and 
Life-giver, and they delivered Him to the 
Gentiles to be put to death.  Him do we 
magnify. 
Like many dogs they compassed You, O King, 
and struck You on the face; they questioned 
You and bore false witness against You.  And 
all these things You have endured to save us all 
More honoured than the Cherubim, more 
glorious beyond compare than the Seraphim, in 
all purity you gave birth to God the Word: true 
Theotokos, we exalt you. 
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ʥالؒاه  .ʔُلʠْبِّ نʙلامٍ إلى الʴǺ ًاʷǻاً وأʷǻأ  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ 

ʥالؒاه  .ʣʯِ َy ʗْ وخلʝّْ وارحʤْ واحفʢْʹا ǻا ɱُّ بʹعْ ُ̫  أع

 ʖعʷا   الǽ.ʦَْربُّ ارح  

ʥةَ الفائقةَ   الؒاهʙِاهʠاسةَ الʗَةَ القॻُّؒل ʙِنا ال Ǻعʗ ذْؕ
ʗةَ الإله الʗتَʹا والʗَ ʗʻʱَyة، سّ̒ اتِ ال ʙؕʮَةَ الʸائ

 ،ʤȂʙَْةِ مॻلʦʯʮأيتها الفائق قُدسها والدة الإله  (ال
معَ جॻʸعِ القʥʻʴǻʗّ، لِʹʦدِعْ نفʦسَʹا   خلّصينا)

ʹا Ǻعʷاً وؕلَّ حॻاتِʹا للॻʴʸحِ  ُ̫   الإله.وȁع

 ʖعʷا رب.  الǽ ʥل 

ʥفعُ   الؒاهʙن ʣاوات ولʸʴاتِ الʦحُ ؕلُّ قॺّʴُت ʣلأنه ل
ʗس، الآن الʗʱʸ أيُّها ألآبُ والإبʥُ والʙوحُ الق

.ʥȂʙاهʗال ʙلى دهȀوؕلّ أوان و 

 ʖعʷال  .ʧʽآم 

 

 ʪللَّحنِ الثَّالِث)(  الإِكسابستلاري 

هِ. أَنʛِْنِي  ِʁ ، مʧَْ أهََّلʗَْ اللʟِّ إِلى الفʛِْدَوسِ في الʨَْ̔مِ نَفْ رَبِّ
ِ̒ي.   ْy لَهُ وَخَلِّ لʥَॼِʽِ مِْ̡ َy Ǽِ ًʬثلا)(  
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Priest Again and again in peace let us pray 
to the Lord. 

Choir Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, 
and watch over us, O God, by your 
grace. 

Choir Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all-holy, pure, 
most blessed and glorious Lady, the 
Mother of God and Ever Virgin 
Mary, (O most Holy Theotokos, save 
us)with all the saints; let us entrust 
ourselves and one another, and our 
whole life, to Christ our God. 

Choir To You, O Lord. 

Priest  For all the powers of heaven praise 
You, and to You do we ascribe glory, 
to the Father and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and for 
ever and to the ages of ages. 

Choir Amen. 

 

Exapostilarion  (Tone three) 

O Lord, this very day have You vouchsafed the 
Good Thief Paradise. Enlighten me also by the 
Wood of the Cross and save me (three times). 
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 

ʥلِ   الؒاهʻʱْاعِ الإِن َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ
yُقʗََّس، إِلَى    الʙَّبِّ إِلَهِʹا نʠَْلʔُ.ال

 ʖعʷال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
ʥَّس،  الؒاهʗَُقy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡  ال

.ʤȜُِعॻ ِy َɦ لامُ لِ ɹَّ   ال
 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  
ʥالؒاه   ʛِǻ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ ا فَ يʦُحَّ́

.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy لْ ِّʯوَال ʙِʻ ِɻ ॺَلِيِّ الʻ ِɦ لإِنْ   ا
 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

انʗَْ وَاقِفَةً   ʨعَ أُمُّهُ وَأُخʗُْ في ذَلʥَِ الʜَّمان، َؗ ُʁ ǽَ ʖِʽِصَل ʙَِْ̒ع  
لاِوȃُا  ْؔ هِ مʦُȄَʛَْ الɦَِّي لِ ʨعُ  أَمِّ ُʁ ǽَ Ȑَا رَأ َّ̋ ʙَلॽَِّة. فَلَ ْr َ̋ وَمʦُȄَʛَْ ال

هِ: ǽا امʛَْأةَُ،  ॼُّهُ وَاقِفًا، قالَ لأُمِّ ِɹ ǽُ ʨَُؗانَ ه ȑʚَِّال ʚَʽ ِ̋ أُمَّهُ وَالɦِّلْ
 ِ̋ لْ ِɦّقَالَ لِل َّʦُث .ʥُِْ̒ذَا ابʨَُاعَةِ  ه ʁَّ ʚʽ: هʨَُذَا أُمʥُّ. وَمʧِْ تِلʥَْ ال
ʚُʽ إِلَى خَاصَّ  ِ̋ لَّ     ɦِهِ.أَخʚََها الɦِّلْ ʨعُ أَنَّ ُؗ ُʁ ǽَ Ȑَا، رَأʚََه ʙَْعȃََو

انَ   ان.  وََؗ َ̫ ʢَْابُ قال: أَنا عʱِؔ َؔيْ يʦِɦََّ ال شَيْءٍ قʙَْ تʦََّ، فَلِ
لأَُوا إِسْفِ  َ̋ ، فَ Ďءًا خَلاʨُل ْ̋ لِّ  إِنَاءٌ مʨَْضʨُعًا مَ َɻ ةً مʧَِ ال َr ْ̒
هِ.  ِ̋ ʨعُ  وَوَضَعʨُها على زُوفَى، وَأَدْنʨَْها مʧِْ فَ ُʁ ǽَ ʚََا أَخ َّ̋ فَلَ

وحَ. ُّʛال ʦََوَأَمالَ رَأْسَهُ وَأَسْل ،َّʦَت ʙَْقال: ق ، لَّ َɻ   ال
  ʖِʽِل yَّ ادُ على ال َʁ انَ يʨَْمُ الɦَّهʯَِْ̔ة، فَلʯَِلاَّ تॼَْقَى الأَجْ َؗ ثʦَُّ إِذْ 

 ِ،ʗْh ʁَّ ا، سَأَلَ الَ̔هʨُدُ  في ال ً̋ ॽʤَِانَ ع  ؗʗِْh ʁَّ  لأَنَّ يʨَْمَ ذَلʥَِ ال
 ُʡلاʽِب  ʙُْ̒ ُr اءَ ال َr ʛَ سʨُقُهʦُْ وʚْȄَُهʖََ بِهʦِ. فَ َʁ ْؔ ʝَ أَنْ تُ

لِ وَالآخʛَِ الȑʚَِّ صُلʖَِ مَعَهُ. وَأَمَّا   ʛُوا سَاقَيِّ الأَوَّ َʁ وََؗ
ɦَهʨَا إِلॽَْهِ وَرَأَوْهُ قَ  ا انْ َّ̋ ʨعُ، فَلَ ُʁ ǽَ  .ِهॽْʀَوا سَاʛُ ِʁ ْؔ ǽَ ʦَْمَاتَ، ل ʙْ



ʡَ ʙِْ̒عَ  ُr ʧَِّؔ وَاحʙًِا مʧَِ ال ʛَجَ لِلʨَْقʗِْ دَمٌ لَ َɻ ȃَʛْةٍ، فَ َɹ Ǽِ ُهॼََْ̒ج ʧَ
  وَمَاء.
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The Ninth Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St John. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 



At that time, standing by the cross of Jesus were 
his mother, and his mother's sister, Mary the 
wife of Clopas, and Mary Magdalene. When 
Jesus saw his mother, and the disciple whom he 
loved standing near, he said to his mother, 
"Woman, behold, your son!"  Then he said to 
the disciple, "Behold, your mother!"  And from 
that hour the disciple took her to his own home 
After this Jesus, knowing that all was now 
finished, said, to fulfil the scripture, "I thirst."  
A bowl full of vinegar stood there; so they put 
a sponge full of vinegar on hyssop and held it 
to his mouth.  When Jesus had received the 
vinegar, he said, "It is finished"; and he bowed 
his head and gave up the spirit.   
Since it was the day of Preparation, in order to 
prevent the bodies from remaining on the cross 
on the Sabbath, for that Sabbath was a high day, 
the Jews asked Pilate that their legs might be 
broken, and that they might be taken away.  So 
the soldiers came and broke the legs of the first 
and of the other who had been crucified with 
him; but when they came to Jesus and saw that 
he was already dead, they did not break his legs.  

But one of the soldiers pierced his side with a 
spear, and at once there came out blood and 
water. 
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 َʙِشَه ʧََعَاي ȑʚَِّوَال ، ٌّȘَلُ  ، وَشَهادَتُهُ حʨُقǽَ ُأَنَّه ʦَُعْلǽَ ʨَْوَه
ʱِؔابُ أَنَّهُ: لا   ʦُɦ. لأَنَّ هʚا ؗانَ لʦِɦََِّ̔ ال ʕُْɦمʨُِ̒ا أَنْ Șَّ لِ َɹ ال

ʛُʤُْ̒ونَ إِلى   ʱِؗابٌ آخʛَُ: سََ̔ ا  ً́ ǽَْوَقالَ أ .ʦٌʤَْلَهُ ع ʛُ َʁ ْؔ ǽُ
 الʡَ ȑʚَِّعʨَُ̒ه. 

 ʖعʷال   ُʢِل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لʨ .ʥَلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋  ال
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He who saw it has borne witness, his 
testimony is true, and he knows that he tells 
the truth, that you also may believe.  For these 
things took place that the scripture might be 
fulfilled, "Not a bone of him shall be broken."  
And again, another scripture says, "They shall 
look on him whom they have pierced." 

Choir Glory to your long-suffering, O Lord, 
glory be to You. 
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   )(للَّحنِ الثَّالثʪ  

ॼِّحِ الʛَّبّ  َʁ ُɦ ةٍ فَلْ َ̋ َʁ اوات،  كُلُّ نَ َ̋ ʁَّ ʨا الʛَّبَّ مʧَِ ال ُɹ ِّॼَس ،
ʨهُ في الأَعالي،  ُɹ ِّॼَس  

ɦِهِ،   َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨهُ ǽا جَ ُɹ ِّॼَا الله. سǽ ُحॽِh ْʁ ɦَّ لأَنِّهُ ʥَǼِ يَلȘُʽِ ال
ʨهُ ǽا سَائʛَِ قʨَُّاتِهِ  ُɹ ِّॼَس  

 ɹُ ِّॼَِهِ، سɦ َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨهُ ǽا جَ ُɹ ِّॼََّاتِهِ، لأَنَّهُ سʨُق ʛَِا سَائǽ ُهʨ   ʥَǼِ
ॽِhحُ ǽا الله.  ْʁ ɦَّال Șُʽِيَل  

ʚْمارِ وَالقʰʻِارَة. ِy ʦهُ Ǻِال ُ̡ ِّॺَق؛ سʦʮُال ʥِ ْ̡ ʦهُ بِلَ ُ̡ ِّॺَس  

لَِ̒ي   َ̋ ʛََɦفَ شĎʛَا مُʹاعَفًا، فَأَهْ إِنَّ ابِْ̒يَ الʛَȞْॼِ إِسʛَْائʽِل، قʙَِ اقْ
ॽاة،   َɹ ʨُhعَ ال ْ̒ َ̋ة، وَصَلَ أَنا يَ َّ̫ هِ بʛًʯِْا مُهَ ِʁ hَِ̒ي على  وَحَفʛََ لَِ̒فْ

  ʗَْهلʚَْاءُ ان َ̋ ʁَّ هُ وَأʡَْلَقَهُ. فَال َʁ َ̋ َɦ لʖʽِ، وَأَمَّا ǼَاراǼَاسُ فَالْ yَّ ال
  ʦَْلُ لʽِائʛَْا إِسǽ ،ʗََْها، وَأَنɦ ʗَْh أَشِعَّ َr ʝُ حَ ْ̋ َّ̫ مʧِْ هʚا، وَال

 ْʨ َ̋ ɦَِ̒ي إِلى ال ْ̋ وسَ اتʛُْكْ  تʛَْتʙَِعْ، بَلْ أَسْلَ ُّʙُالق ʗَِا أَبॽɾَ ،ت
ʨُ̋نَ مَاذا صََ̒عʨُا. لَهʦُْ لأَنَّ    هʦُ لا ǽَعْلَ

ʦهُ Ǻِالأَوْتارِ وَآلَةِ   ُ̡ ِّॺَاف؛ سʶَy ʦهُ Ǻِالʮَّْʠلِ وَال ُ̡ ِّॺَس
  الʙَʠَب.

ُ̋قʙََّس   ʙِكَ ال َʁ اءِ جَ َ́ ʨٍ مʧِْ أعَْ ْ́ لَّ عُ لʟِّ، إِنَّ ُؗ َɻ ُ̋ أَيُّها ال
ʨْكِ وَالʨَجْهُ كَابʙََ إِهانَةً مʧِْ أَ  َّ̫ اق،  جْلʻِا:  فَالهَامَةُ Ǽِال َy ॼِالǼِ

ʛَارة،   َ̋ Ǽِ ِوجʜُ ْ̋ َ̋ لِّ ال َɻ ʚَاقَةِ ال َ̋ Ǽِ ʦََُ̋ات، وَالف ʢََّاللǼِ ِان َّʙ َɻ وَال
  ʙَُ̔وَال ȋاॽ ِʁّ فْعǼِ ʦَِالإِلʴْاد، وَالʤَّهǼِ ʛُْال ُ̋ ʅِǽʙِ ال ْr ɦَّ وَالأُذُنانِ Ǽِال

 ِǼ ʦِ ْʁ ِr ʙِيʙُ ال ْ̋ ॼَة، وَتَ َy ʶَ̋امǼِ  ،ʛʽِالقَ لʖْ، وَالأʛَʡَْافُ Ǽِال yَّ ال
 rَ ɦَقʻَا مʧَِ الآلام،  وَال ȃَʛْةَ. ॽɾَا مʧَْ تَأَلʦََّ مʧِْ أَجْلʻِا وَأعَْ َɹ Ǽِ ʖُْ̒ال

ُؗلِّ   ʛ، أَيُّها القَادِرُ على  َ̫ ॼَِْهِ لِلɦhَّ َɹ َ̋ Ǽِ اʻَا وَرَفَعʻْ̔ وَتʻَازَلَ إِلَ
ʻا. ْ̋   شَيْءٍ ارْحَ
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The Praises    (Tone Three) 

Let everything that has breath praise the Lord. 
O praise the Lord of Heaven; O praise Him in 

the heights.  
To You, O God, is due our song.  Praise Him, 

all His angels:  
O praise Him, all his host.  To You O God is 

due our song. 

Praise him in the blast of the ram's horn: 
Praise him upon the lute and harp 

Israel, My first-born Son, has committed two 
evils: he has forsaken Me, the fountain of the 
water of life, and dug for himself a broken 
cistern.  Upon the Cross has he crucified Me, 
but asked for Barabbas and let him go.  Heaven 
at this was amazed and the sun hid its rays; yet 
you, O Israel, were not ashamed, but have 
delivered Me to death. Forgive them, Holy 
Father, for they do not know what they have 
done 

Praise him with the timbrel and dances: 
Praise him upon the strings and pipe 

Every member of your holy body endured 
dishonour for our sakes your head, the thorns: 
your face, the spitting; your cheeks, the 
buffeting; your mouth, the taste of gall mingled 
with vinegar; your ears, the impious 
blasphemies; your back, the scourging and your 
hand, the reed; your whole body, the stretching 
on the Cross; your limbs, the nails; and your 
side, the spear. You have suffered for us and by 
your Passion set us free from passions; in 
loving self-abasement You have stooped down 
to us and raised us up: O Saviour almighty, 
have mercy on us. 
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ʦُ́جِ الʯَّهْلʻِل؛  ُʁ Ǻِ ُهʦ ُ̡ ِّॺَج؛ سʦُ́ ُʁ غʸَاتِ ال ʦهُ بَِ́ ُ̡ ِّॺَس  
بّ. َّʙِّحِ الॺ َɹ ʯُْةٍ فَل َy َɹ   كُلُّ نَ

لॽِقَةَ  َɻ ॽح، إِنَّ ال ِʁ َ̋ لȃًʨُا  أَيُّها ال ْy ا شاهʙََتʥَْ مَ َّ̋ Ǽِأَسʛِْها لَ
 َّʨَ̋ تʥَِ، لأَنʥََّ ارْتَعʙََت، وَأُسʝَُ الأَرْضِ تَ َّʜِع ʧِْفًا مʨَْخ ʗَْج

ʜََّ̋قَ   لِ تَ َؔ ॽَْاله ʛُْɦِوَس ،ʧʽِِّ̔انʛْhِالع ʝُِْ̒ج ʥََمَ هَلʨَْ̔ال ʥَِارْتِفَاعǼِ
 ʨ ُ́ ʗ، وَالأَمʨَْاتُ نَهَ َɹ ɦََّرُ تَفʨُhُوَالق ،ʧȄْʛَʢَْر، شʨُhُالق ʧَِا م
ॼَʽةَ فَارْتاع، وَأَمَّا  ِr ʛَ العَ َy Ǽَْةِ أʯَ ِ̋ وَالʙَِتʥَُ فʨََقَفʗَْ  وَقَائʙُِ ال

ʅَॽْ لا أَنʨُحُ وَأَضʛَِّʢْب،   الأُمَّهاتِ قائِلَة:  َؗ ॼَةً وَنادǼَِةً َؗ ِɹ َɦ مُْ̒
  ʧَْا مॽɾَ .هॽَْيٍّ عَل ِ́ قْ َ̋ َؗ إِذْ أَراكَ عȄʛُْانًا وَمُعَلَّقًا على عʨُدٍ 

ʙُ لʥَ.صُ  ْr َ̋ ʧِْ̔ الأَمʨْاتِ ǽا رَبُّ ال   لʖَِ وَدُفʧَِ وَقامَ مʧِْ بَ

 ُʗ ْɦ َy وحِ القʗُُسال ُّʙوَال ʥِْلِلآبِ وَالاب   
  (ʪللَّحنِ السَّادس) 

ʛَ̋، وَجَعَلʨُا على   ʨنِي لॼِاسًا أَحْ ُʁ ॼَْابِي وَأَلॽَِا عَِّ̒ي ثʨُعʜََن ʙَْلَق
ॼَةً  رَأْسِي إِكْلʽِلاً مʧِْ شʨَْكٍ،  َy َ̒ى قَ ْ̋ ॽُال ȑʙَِنِي في يʨُوَناوَل

ار.  ɻَّ قَهʦُ مِْ̡لَ آنॽَِةِ الفَ َɹ َؔي أَسْ   لِ

 .ʥʻآم ،ʥȂʙِاه َّʗال ʙِْلى دَهȀَِلَّ أَوانٍ و   الآن وَُؕ
  (ʪللَّحنِ السَّادس)

  ʧَِهُ م ॽَاȋ، وَأَمَّا وَجْهِي فَلʦَْ أَرُدَّ ِʁّ لَقʙَْ بʚََلʣَ ʗُْهȑʛِْ لِل
اق، لȐʙََ مِْ̒  َy ॼِال  ʗُْل َ̋ َɦْاح ʖِْل yَّ ʗُْh، وَلِل َy َɦ ʛَِh بʽِلاʝَʡُ انْ

.ʦَأَجْلِ خَلاصِ العال ʧِْم  
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Praise him upon the high-sounding cymbals: 
Praise him upon the loud cymbals. 

Let everything that has breath praise the 
Lord. 

Seeing You crucified, O Christ, the whole 
creation trembled. The foundations of the earth 
shook with fear at your power. For when You 
were raised up today, the people of the Hebrews 
was destroyed. The veil of the temple was rent 
in twain, the graves were opened, and the dead 
rose from the tombs. When the centurion saw 
the wonder, he was filled with dread. And your 
Mother, standing by You, cried with a mother's 
sorrow: `How shall I not lament and strike my 
breast, seeing you stripped naked and hung 
upon the wood as one condemned?'  You were 
crucified and buried, and You have risen from 
the dead: O Lord, glory be to You 

Glory be to the Father, and to the Son and to 
the Holy Spirit: 

(Tone Six) 

They stripped Me of My garments and clothed 
Me in a scarlet robe; they set a crown of thorns 
upon My head and placed a reed in My right 
hand, that I may break them in pieces like a 
potter's vessel. 
Both now and forever and to the ages of ages.  

Amen. 
(Tone Six) 

I gave My back to scourging; I did not turn 
away My face from spitting; I stood before the 
judgement-seat of Pilate, and endured the Cross 
for the salvation of the world 
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 

ʥلِ   الؒاهʻʱْاعِ الإِن َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ
.ʔُلʠََّْبِّ إِلَهِʹا نʙَّس، إِلَى الʗَُقy   ال

 ʖعʷا رَبُّ   الǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ.ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَارْح  

ʥَّس،   الؒاهʗَُقy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡ ال
لا ɹَّ ॻعʤȜُِ.ال ِy َɦ   مُ لِ

 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  

ʥالؒاه   ʛَُقʙَْم ʛِǻ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ فَ
.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy لْ ِّʯوَال ʙِʻ ِɻ ॺَلِيِّ الʻ ِɦ لإِنْ   ا

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال

ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

 َʧِم ȑʚَِّسُفُ الʨَُّمان، جَاءَ يʜال ʥَِفي ذَل  ʛٌʽ ِ̫  الʛَّامَة، وَهʨَْ مُ
ʨُؔتَ الله، فَاجʛََɦْأَ وَدَخَلَ   ʛُʤَِɦ مَلَ ْ̒ ا يَ ً́ ǽَْأ ʨَُوَؗانَ ه ،ʅȄʛَِش

ʨع.    ُʁ ǽَ ʙَ َʁ فَاسɦَْغʛَْبَ بʽِلاʝُʡُ أَنَّهُ  على بʽِلاʝَʡُ وَسَأَلَهُ جَ
ʯَةِ وَسَأَلَهُ هَلْ لَهُ   ِ̋ ʚَؔا سȄʛَعًا، وَاسʙَْɦْعَى قَائʙَِ ال قʙَْ مَاتَ هَ

ʙَ زَ  َʁ َr قȘََّ مʧَِ القَائʙِ، وَهʖََ ال َɹ ا تَ َّ̋ مانٌ قʙَْ مَات. وَلَ
ɦَّانِ وَوَضَعَهُ  َؔ ɦَّانًا وَأَنʜَْلَهُ وَلَفَّهُ في ال َؗ Ȑʛََɦْسُفَ. فَاشʨُِ̔في  ل 

  .ʛْhَابِ القǼَ ا علىʛً َr ʛَة، وَدَحʛَْجَ حَ ْɻ ʗَ في صَ ِɹ ʛٍْh قʙَْ نُ قَ
ʙَلॽَِّةُ وَمَ  ْr َ̋ ʦُȄَʛْ أُمُّ يʨُسِي تʛَʤَُْ̒انِ أَيʧَْ  وَؗانʗَْ مʦُȄَʛَْ ال

ʛَجَ لِلʨَْقʗِْ دَمٌ   َɻ ȃَʛْةٍ، فَ َɹ Ǽِ ُهॼَ ʡَ ʙِْ̒عʧََ جَْ̒ ُr وُضِع.مʧَِ ال
  وَمَاء.

 ʖعʷلِ   الʨʢُِل ʙُ ْr َ̋ ʙُ لʥَ. ال ْr َ̋ ، ال   أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ
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The Tenth Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St Marc. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, Joseph of Arimathe'a, a respected 
member of the council, who was also himself 
looking for the kingdom of God, took courage 
and went to Pilate, and asked for the body of 
Jesus.  And Pilate wondered if he were already 
dead; and summoning the centurion, he asked 
him whether Jesus was already dead.  And 
when he learned from the centurion that Jesus 
was dead, he granted the body to Joseph.  And 
he bought a linen shroud, and taking Jesus 
down, wrapped him in the linen shroud, and 
laid him in a tomb which had been hewn out of 
the rock; and he rolled a stone against the door 
of the tomb.  Mary Magdalene and Mary the 
mother of Joses saw where Jesus was laid. 

Choir Glory to your long-suffering, O Lord, 
glory be to You. 
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م  ʙَ أَيُّها  لʥََ   المتقدِّ ْr َ̋ ʙَ أَيُّها الʛَّبُّ إِلَهʻُا، وَلʥََ نʛَْفَعُ ال ْr َ̋ ॼَْ̒غِي ال يَ
  ʛِْلَى دَهȂِِلَّ أَوَانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْالآبُ وَالاب

 .ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال  
 ِّǙ ʙُ ْr َ̋ لامُ وَفي الَّ̒اسِ  ال ʁَّ في العُلَى وَعَلَى الأَرْضِ ال

 ِّॼ َʁ ʛَّة.  نُ َʁ َ̋ ʛُȞُكَ  ال ْ̫ ʙُك، نَ ِrّ َ̋ ʙُ لʥََ، نُ ُr ْʁ ʥ، نॼُارʥُِؗ، نَ ُɹ
لʥِ، الإِلَهُ   َ̋ ʙِكَ. أَيُّها الʛَّبُّ ال ْr لأَجْلِ عʦِॽʤَِ جَلالِ مَ

، أَيُّها الʛَّبُّ الابْ  ُؔلَّ اȌُǼِ ال َّ́ َ̋اوȑُّ الآبُ ال ʁَّ ʧُ الʨَحʙُʽِ  ال
وحُ القʙُُس. أَيُّها   ُّʛا أَيُّها الȄَحُ، وॽ ِʁ َ̋ ʨعُ ال ُʁ ǽَ  اǽ ،َّبُّ الإِلَهʛال

ʻا، ǽا  ْ̋ لَ ǽ ،ِɳّا ابʧَْ الآب، ǽا رَافِعَ خʯَʽʢَِةِ العالʦَِ ارْحَ َ̋ حَ
  ʧَْع ʧِْم ʝُِال َr ʛُّعʻَا أَيُّها ال َ́ رَافِعَ خʢَاǽا العالʦَ. تَقhََّلْ تَ

ʧِʽ الآبِ وَ  ِ̋ ǽَ َكʙَْوَح ʗَُّْوسٌ، أَنʙُكَ قʙَْوَح ʗَْأَن ʥََّا. لأَنʻ ْ̋ ارْحَ
ɳّ ʙِِ الآب، آمʧʽ.الʛَّبُّ  ْr ॽحُ في مَ ِʁ َ̋ ʨعُ ال ُʁ ǽَ  

  ʙَِلى أَبȂَِو ،ʙَإِلى الأَب ʥَ َ̋ ʥَ وَأُسॼَِّحُ اسْ لَّ يʨَْمٍ أǼُارُِؗ ُؗ في 

ʗَْ̒ لʻَا في جʽِلٍ وَجʽِل. أَنا قُ  ُؗ أً  َr لǽ ʗُْا  الأَبǽ .ʙَا رَبُّ مَلْ

 ْॽَإِل ʗُʯْʢَِخ ʙَْي، لأَنَِّ̒ي ق ِʁ ِ̒ي وَاشْفِ نَفْ ْ̋ ʥ.  رَبُّ ارْحَ



  ʗَْأَن ʥََّلَ رِضاكَ، لأَن َ̋ ʻي أَنْ أعَْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr ǽا رَبُّ إِلʥَॽَْ لَ

ॽاة، وʨُ̒ȃَِرِكَ نُعَايʧُِ الʨُّ̒ر.   َɹ هʨُ إِلَهِي. لأَنَّ مʧِْ قhَِلʥَِ عʧََْ̔ ال

 ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽْفَا  .ʥَنʨُفʛِْعǽَ ʧَيʚَِّعلى ال  

فȎََ في هʚا الَ̔  ْɹ لʻْا ǽا رَبّ، أَنْ نُ ʨْمِ Ǽِغʛَِْ̔ خʯَʽʢَِة. مॼُارَكٌ أهَِّ
  ،ʙَِإِلَى الأَب ʥَُ̋ ʙٌ اسْ rَّ َ̋ ॼَّحٌ وَمُ َʁ أَنǽ ʗَْا رَبُّ إِلَهَ آǼائʻِا، وَمُ

  .ʧʽآم  
الʻِا عَلَ  َؔ ْ̡لِ اتِّ ِ̋ َؗ ʥَُɦ عَلʻَْ̔ا  َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ مॼَُارَكٌ   ʥॽْ.لِ
ǽ ʗَْارَكٌ أَنॼَُاك. مǽَِ̒ي وَصَا ْ̋ ِ̒ي  أَنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ ْ̋ ا سʙَُِّ̔ فَهِّ

حُقʨُقʥَ. مॼَُارَكٌ أَنǽ ʗَْا قʙُُّوس أَنʛِْني Ǽِعʙَْلǽ .ʥِا رَبُّ 
ʥُɦ إِلى الأَبʙَ، وَعʧَْ أعَْʺالِ يʥَǽْʙََ لا تُعʛِْضْ. َ̋  رَحْ

ǻʗِح، ʣَǺِ يَلِ  َy ॺَغي ال ʗ، لʣََ يَْ́ ْɦ َy ʔُ ال ِɦ ǻَ ʣََح، لॻʮِ ْɹ َّʯال Ȗُʻ
 ʥُْلى أَيُّها الآبُ وَالابȀَِلَّ أَوَانٍ و وحُ القʗُُسُ، الآنَ وَُؕ ُّʙوَال

.ʥʻآم ،ʥȂʙِِاه َّʗال ʙِْدَه 
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Priest To You is due glory, O Lord our God, and to 
You we ascribe glory, to the Father and to the 
Son, and to the Holy Spirit, now and forever 
and to the ages of ages.  Amen. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will to all mankind.  We praise You, we 
bless You, we worship You, we glorify you, we 
give You thanks for Your great glory.  Lord 
God, heavenly King, God the Father Almighty.  
Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ, and 
the Holy Spirit.  Lord God, Lamb of God, Son 
of the Father, You take away the sin of the 
world, have mercy on us.  You that take away 
the sin of the world.  Receive our prayer, You 
that sit at the right hand of the Father, and have 
mercy on us.  For You alone are holy; You 
alone are the Lord, Jesus Christ, to the glory of 
God the Father.  Amen. 
Every day I will bless You: and praise Your 
Name throughout all ages.  Lord, You have 
been our refuge, from one generation to 
another.   
I said, Lord, have mercy upon me: heal my soul, 
for I have sinned against You.  Lord, I have run 



to You for refuge; teach me to do Your will; for 
You are my God.  For with You is the source of 
life, and in your light we shall see light.  
Continue Your mercy to those that know You. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin.  Blessed are You, O Lord, the God of our 
fathers, and praised and glorified is Your Name 
forever.  Amen. 
Let your mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on You.  Blessed are You, O 
Lord; teach me your statutes.  Blessed are You, 
O Master; make me to understand your 
precepts.  Blessed are You, O Holy One; 
enlighten me with Your commandments.  Your 
mercy, O Lord, endures forever: O despise not 
the works of Your hands. 

To You belongs worship, to You belongs 
praise, to You belongs glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and forever, and to the ages of ages.  Amen. 
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ʥّلْ   الؒاهy    ʟلॺاتِʹا للʙب.لʹؒ

 ʖعʷا ربُّ   الǽ.ʦَْارح  

ʥالؒاه  .ʣʯِ َy ʗْ وخَلʝِّْ وارحʤَْ واحفʢَْʹا ǻَا اللهُ بِِ́عْ ُ̫   أُعْ

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥالؒاه   ʙِʻغȁاً وॻساً سَلام َّʗمُʹا ؕلُّه ؕاملاً مقʦنَ يʦȜǻ أن
  خʭʻʠةٍ الʙبِّ نʴألْ.

 ʖعʷا ربّ.  الǽ ʖْ ِr َɦة   إسॼلʡ ؗل ʙعǼ تعاد)(  

ʥالؒاه    

  ٍسَʹا ملاكَ سلامʦاً نفʢاً وحافʹʻاً أمʗِشʙُم
  وأجʴادَنا، الʙبِّ نʴألْ.

 .ْألʴبِّ نʙانَ زلاّتِʹا، الʙانا وغفǻاʠةَ خʲامʴم  

  ʤلامَ للعالʴسʹا والʦافقاتِ لʹفʦʸاتِ والʲالʶال
  الʙبِّ نʴألْ.

  ِّبʙة، الȁʦلامةٍ وتʴǺ اتِʹاॻةَ زمانِ حॻّɿǺ ʤَ ِyّ ʯأن ن
  نʴألْ.

 أن ʴاتِʹا مॻح ʙُنَ أواخʦؒت ʙِʻغǺ ًةॻَةً سلامॻʲॻ
ضʙََرٍ ولا خȏٍʚِْ، وجʦاǺاً حʴʹاً لȎʗ مʹʙِʮ الॻʴʸحِ 

  الʙʸهʦبِ نʴأل.
ʥةَ الفائِقَةَ   الؒاهʙَِّاهʠاسَةِ الʗَََّةَ القॻُِّؒل ʙِنا ال ْؕ Ǻعʗَ ذ

ةَ  َy ائ َّʗةَ الإِلَهِ الʗَِتَʹا وَالʗَ ʗʻʱَyة، سِّ̒ الʙَʮَكاتِ ال
(أيََّـتُها الفائقُ قُدْسُها والدةُ الإِلهِ  ʤȂʙْ، الʦʯʮلॻَّةِ مَ 

ʥʻʴǻ، فَلʦُْ́دِعْ ذَواتِʹا  خلِّصينا) ِّʗعِ القॻʸَمَعَ ج
ا ً̫ ʹا Ǻع ُ̫ ॻʴَyحَ الإِله. وȁَع   وؕلَّ حॻاتِʹا ال

 ʖعʷا رب.  الǽ ʥل  
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Priest Let us complete our prayer to the 
Lord. 

Choir Lord, have mercy. 

Priest Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us,  
O God, by your grace. 

Choir Lord, have mercy. 

Priest That the whole day may be perfect, 
holy, peaceful, and sinless, let us ask 
of the Lord. 

Choir Grant this, O Lord.      (Repeated) 

Priest  

 An angel of peace, a faithful guide, a 
guardian of our souls and bodies, let us 
ask of the Lord.         R 

 Pardon and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord.          
R 

 All things good and profitable for our 
souls and peace for the world let us ask 
of the Lord.            R 

 That we may complete the remaining 
time of our life in peace and repentance, 
let us ask of the Lord.           R 

 A Christian ending to our life, painless, 
blameless, peaceful; and a good defence 
before the dread Judgment Seat of 
Christ, let us ask of the Lord.    R 

Priest Commemorating our all-holy, pure, 
most blessed and glorious Lady, the 
Mother of God and Ever Virgin 
Mary, (O most Holy Theotokos, save 
us)with all the saints; let us entrust 
ourselves and one another, and our 
whole life, to Christ our God. 

Choir To You, O Lord. 
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ʥالؒاه   ʣََول ،ʙʵॺةِ للॺʲʸَّأفات والʙةِ والʸحʙإلهُ ال ʣَّلأن
نʙفعُ الʗَʱʸ أيُّها الآبُ والإبʥُ والʙوحُ القʗسُ، 

.ʥȂʙاهʗال ʙلى دهȀالآنَ وؕلَّ أوانٍ و  

 ʖعʷال  .ʧʽآم  

ʥالؒاه  .ʤȜعॻʸʱلام لʴال  

  ولʛِوحʥَِ.  لʷعʖ ا

ʥبّ.  الؒاهʙرؤوسʹا لل ʥِ ْ̡   لَِ́

 ʖعʷلَ   ال َʥ  َا رǽ ّب  

ʥفي الأعالي،   الؒاه ʧُاكʶوسُ، الʙبُّ القʛأيُّها ال
والʻاʛُʣ ما هʨ أسفلُ، والʺʢَّلِعُ على ؗلِّ الʵلॽقةِ  
 Șَُُ̒ا عʻْ̔ بʻاʛِʣك الʺʛاقʖِ ؗلَّ شيء، لʥ قʙ حَ̒

لقʧʽʶǽʙّ،  الʻفʝِ والʙِʶʳ، ونʢلʖُ مǽ ʥʻا قʙّوسَ ا
فامʙُدْ مʧ مʥَِ̒Ȟʶ الʺقʙّسِ يʙََك غʛَʽ الʺʨʤʻرة  

ʻا جʺ ॽعʻَا، وȃʺا أنʥ إلهٌ صالحٌ ومʖʴُّ وȃارؗ
الʛʷॼ، إغفʛِْ لʻا ؗلَّ ما خʻʯʢاه ʨʡعاً أو ʛؗهاً،  
   مانʴاً إǽانا خʛʽاتʥَِ العالʺॽةَ والʱي فʨق العالʺॽَّة.

r َyَ تُ ʹا وَ yْ حَ ʙْ أن تَ  ʣَ لأنَّ لَ    ॻʴحُ لʶّʹا أيُّها ال
yَ فَ ʙْ نَ  ʣَ إلهʹا، ولَ  ءَ ʗْ الȏʘ لا بَ  ع أبʗَ َʣॻ مَ ɦْ عُ ال

ʁَّ سُ ʗْ ليّ قُ الُؒ   ʣَ وحِ رُ وَ هُ  لَ  yُ الِ ه ال  ي، الآنَ ِ̒ ْ̡ ح وال
  ʥȂʙ.اهِ الʙ  َّʗِ هْ لَّ أوانٍ وȀلى دَ وُؕ 

 ʖعʷال  .ʧʽآم  
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Priest For You are the God of mercies and of 
bounties, and of love toward mankind, 
and unto You we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: both now and forever, and to the 
ages of ages. 

Choir Amen. 

Priest Peace be to all. 

Choir And to your spirit. 

Priest Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir To You, O Lord. 



Priest O holy Lord, who dwells on high, and 
regards the humble of heart, and with 
your all-seeing eye behold all creation, 
unto You have we bowed the neck of 
our soul and body, and we entreat You: 
Stretch forth your invisible hand from 
your holy dwelling-place and bless us 
all. And if in aught we have sinned, 
whether voluntarily or involuntarily, 
forgive, inasmuch as you are a good 
God, and love mankind; vouchsafing 
unto us thy earthly and heavenly good 
things. 

 For Yours it is to show mercy and to 
save us, O our God, and unto You do 
we ascribe glory: to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Spirit: 
both now and forever, and to the ages 
of ages. 

Choir Amen. 
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 

ʥالؒاه   ʥَʻِّق ِ̡ ʯَ ْɹ ʦُؒنَ مُ اعِ الإِنʻʱْلِ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ َy َɹ لِ
yُقʗََّس، إِلَى    الʙَّبِّ إِلَهِʹا نʠَْلʔُ.ال

 ʖعʷال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ  

ʥَّس،   الؒاهʗَُقy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡ ال
.ʤȜُِعॻ ِy َɦ لامُ لِ ɹَّ   ال

 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  

ʥالؒاه   ٌʃȂʙَِلٌ ش ْʁ ʛِǻ فَ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْا م  يʦُحََّ́
.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy لْ ِّʯوَال ʙِʻ ِɻ ॺَلِيِّ الʻ ِɦ لإِنْ   ا

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال

ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

انَ ◌َ في ذ فُ الȑʚَِّ مʧَِ الʛَّامَة، وََؗ أَلَ يʨُســــــُ ــَ لʥَِ الʜَّمان، ســــ
انَ  َؗ َّ̒هُ  ِؔ ʨعَ لَ ــُ ʚًʽا لʶॽَِــــــ ِ̋ ʛُِɦَɦ خʨَْفًا مʧَِ الَ̔هʨُد، ʡَالॼًِا  تِلْ ــْ ʶǽَــــــ

اءَ  َr ʨع، فَأَذِنَ بʽِلاʝُʡُ. فَ ُʁـ ǽَ ʙَ َʁـ مʧِْ بʽِلاʝَʡُ أَنْ ǽَأْخʚَُ جَ
ا نِ  ـً́ ǽَْع.  وَجَاءَ أʨ ُʁـ ǽَ ʙَ َʁـ انَ قʙَْ وَأَخʚََ جَ َؗ  ȑʚَِّال ،ʝُُ̋ ǽِدʨُقॽ

ــَ  ْ̔لاً، وَمَعَهُ مȄʜَِجُ مʛٍُّ وَصــــــ ʨعَ لِ ــُ ʨَ جَاءَ أَوَّلاً إِلَى ʶǽَــــــ ْɹ ʛٍْh نَ
ɦَّانٍ مَعَ  َؗ ʨعَ وَلَفَّاهُ في لَفَائِفِ  ʶǽَ ʙَـــــُ مʯَِةِ رʡَْلٍ. فَأَخʚََا جʶَـــــَ
انَ في  ʖِ عَادَةِ الَ̔هʨُدِ في دَفِْ̒هʦِ. وََؗ الأॽَʡَْاب، على حʶَــــَ

ʱانِ قʛٌْhَ ال ɦَانٌ، وَفِي الʶॼُــــــْ لॽɾِ ʖَِهِ ʶǼُــــــْ عِ الȑʚَِّ صــــــُ ʨَْ̋ضــــــِ
 ٌʙَهِ أَحॽɾِ ْضَعʨُي ʦَْل ،ʙيʙَِاكَ لأَجْلِ   جʻُعَ هʨ ُʁ ǽَ ضَعاʨََف .ʙُْعǼَ

انَ قॼًȄʛَا. َؗ  ʛَْhَد، لأَنَّ القʨُةِ الَ̔هʯَِْ̔تَه  

 ʖعʷال   .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لʨʢُِلِ أَنَاتǽ ʥَِا رَبُّ ْr َ̋   ال
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The Eleventh Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St John. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

At that time, Joseph of Arimathe'a, who was a 
disciple of Jesus, but secretly, for fear of the 
Jews, asked Pilate that he might take away the 
body of Jesus, and Pilate gave him leave.  So he 
came and took away Jesus' body.  Nicode'mus 
also, who had at first come to Jesus by night, 
came bringing a mixture of myrrh and aloes, 
about a hundred pounds' weight.  They took the 
body of Jesus, and bound it in linen cloths with 
the spices, as is the burial custom of the Jews.  
Now in the place where he was crucified there 
was a garden, and in the garden a new tomb 
where no one had ever been laid.  So because 
of the Jewish day of Preparation, as the tomb 
was close at hand, they laid Jesus there. 

Choir Glory to your long-suffering, O 
Lord, glory be to You. 
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  الأَوَّل)ʪللَّحنِ (    الأبَوستِيخن

  ʥَْتʙَََّ̋ا شَاه لَّ الȄِّʛَhَّةِ اسʴَɦْالʗَْ خʨَْفًا، لَ ُؗ ॽح، إِنَّ  ِʁ َ̋ أَيُّها ال
ʗَّْ̋، وَأُسʝُُ الأَرْضِ   ʝُ ادْلَهَ ْ̋ َّ̫ لʖʽِ؛ فَال yَّ مُعَلَّقًا على ال

 ،ʗْȃَʛََّʢَْ̋لَ  اض َɦْاح ʧَِا مॽɾَ ،ُّؔل ʨُ̋ا مَعَ خالȘِِ ال ُؔلُّ تَأَلَّ وَال
 ʥَِذَل .ʥَل ʙُ ْr َ̋   ʨْʡَعًا لأَجْلʻِا، ǽا رَبُّ ال

هʤُ وَعلى لॺِاسِي اقʙَʯَْعʦُا. َ́ ʦُyا ثॻِابِي بَْ̒ َɹ ʯَْللَّحنِ   اقʪ)
  الثَّاني) 

Ȅʛِعَة،  َّ̫ ȑ ال ِّʙََعɦ ُ̋ عʖُْ الʛَدȑِءُ الاعɦِْقاد، ال َّ̫ يَهʚُُّ  لِʺاذا ال
ُؔلِّ   ʦَِؔ على حॽَاةِ ال ʨَْ̋ت؟ ॽɾَا لَهُ مǼِ  ʧِْالॼَاʡِل؟  لِʺاذا حُ Ǽِال

َ̋ة،   ʖٍ عʦॽʤَِ، إِذْ إِنَّ مʙِْhُعَ العالʦَِ أُسْلʦَِ إِلى أَيȑʙِْ الأَثَ َr عَ
hَّلʧَʽِ في   َؔ ُ̋ َؔيْ ǽُعȘَِɦْ ال ʛَ رُفِعَ على عʨُدِ لِ َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ُ̋ وَال

ʦِॽ هَاتِفʧʽِ: أَيُّه ِɹ َr ʙُ لʥَ. ال ْr َ̋   ا الʛَّبُّ الȄʨَِّʢلُ الأَنَاةِ ال

 ʦʠُْأَع. čنِي خَلاʦَْي سَق ِɻ ʠََارَةً وَفِي عʙََعامِي مʟَ نِي في  

ʛَتʥَْ مُعَلَّقًا على   َy Ǽَْأ ،ʖَْ̔الع ʧَِةُ مʯَȄʛَِhلُ الʨُɦ َhمَ الʨَْ̔ال
ʨَانِحِ  َr ʖِʽ ال ِɹ ʛَحَ قَلhُْها بَِ̒ َr ة، فَانْ َ̋ لِ َؔ لʖِʽِ أَيُّها ال yَّ   ال

 ِʦॽ ِ̋ عٍ مʧِْ صَ rُّ ɦَفَ ʙَتْ بِ ʛْمʛََت،  الʨَالǽʙَِِّة، وَتََ̒هَّ َ̋  الَّ̒فʝْ، وَتَ
  ȑʙَِا وَلǽ ي ِɹ Ȅَْات: وʛََhَامِ الع َr ِʁ وَقʛََعʗَْ صʙَْرَها هَاتِفَةً Ǽِانْ
، ǽا   َ̒يَّ ʅَॽْ غʗَْhِ عʧَْ عَْ̔ َؗ  !ʦَرَ العالʨُا نǽ لِيȄَْالإِلَهِي! و

َ̋لَ الله، حʚٍʯَِ̒ʽِ الأَجَْ̒  ɦْهʦُُ الʛِّعʙَْةُ  حَ لَ َ̋ ادِ شَ َʁ ادُ العَادِمʨُ الأَجْ
ʙُ لʥَ.صَ  ْr َ̋   ارِخʧʽِ: أَيُّها الʛَّبُّ الȑʚَِّ لا يʙُْرَكُ ال
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Aposticha    (Tone One) 

The whole creation was changed by fear, when 
it saw You,  
O Christ, hanging on the Cross.  The sun was 
darkened and the foundations of the earth were 
shaken; all things suffered with the Creator of 
all.  Of your own will You have endured this 
for our sakes: O Lord, glory to You. 

They parted My garments among them,  
and cast lots upon My vesture.        (Tone 

Two) 
Why does the impious and transgressing people 
imagine vain things?  Why have they 
condemned to death the Life of all?  O mighty 
wonder!  The Creator of the world is delivered 
into the hands of lawless men, and He who 
loves mankind is raised upon the Cross, that He 
may free the prisoners in hell, who cry: O 
longsuffering Lord, glory to You. 

They gave Me gall to eat: 
and in My thirst they gave Me vinegar to 

drink 

Today the most pure Virgin saw You hanging 
on the Cross,  
O Word; and with a mother's love she wept 
bitterly and her heart was wounded.  She 
groaned in anguish from the depth of her soul, 
and in her grief, she struck her face and tore her 
hair.  And, beating her breast, she cried 
lamenting: `Woe is me, my divine Child!  Woe 
is me; You are the Light of the world!  Why do 
You vanish from my sight,  
O Lamb of God?'  Then the hosts of angels were 
seized with trembling, and they said: 'O Lord 
beyond our understanding, glory to You.' 
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 ʦَْلاصَ فأَمَّا اللهُ فَه َr عَ ال هʦُر، صََ́ ُّʗلَ الʮَْا قʹُؒ ي مَلِ
  وَسȊَِ الأَرض.

لِّ الʛَhاǽا وَمʙِْhُعُها، إِنَّ الʱَّي وَلʙََتʥَْ بِلا   ُؗ ॽحُ إِلَهُ  ِʁ َ̋ أَيُّها ال
ʛَارَة: أَيʧَْ غَابَ   َ̋ Ǽِ ʗَْخʛََد، صʨُمُعَلَّقًا على ع ʥَْا رَأَت َّ̋ زَرْعٍ، لَ

الُ ʡَلْعǽ ʥَِɦَا وَلȑʙَِ؟ لَ  َ̋ اهʙََةَ صَلʥَॼِْ  جَ َ̫ لُ مُ ِ̋ َɦْأَح ʗُ ْʁ
 ً̋ ʥََɦ مʧَِ الأَمʨَْاتِ ذَاتَ  ʣُلْ ʛِعًا لأُِشاهॽَʀِ ʙَِامَ ْʁ ا، فَانْهʠَْ مُ

  الَّ̡لاثَةِ الأǽََّام. 

وحِ القʗُُس ُّʙوَال ʥِْلِلآبِ وَالاب ʗُ ْɦ َy   (ʪللَّحنِ الثَّامن)  ال

، حʧَʽِ رَفْعʥَِ على  لʖʽِ، سَقȌََ على الȄِّʛَhَّة  أَيُّها الʛَّبُّ yَّ ال
ɦَلِعَ صَالʥَॽِhِ،  خʨَْفٌ وَرُعʖٌْ، إِلاَّ أَ  ْh نʥََّ مََ̒عʗَْ الأَرْضَ أَنْ تَ

 Șِْلإِعَادَةِ خَل ،ʧَʽَِقَلɦ عْ ُ̋ ʦُॽ فَأَمʛَْتَها أَنْ تʢُْلȘَِ ال ِɹ َr وَأَمَّا ال
هʦُ حॽََاةً لا مʨَْتًا،  َɹ َ̒ ْ̋ َɦ ʗَْ̔ لِ ॽɾَا دǽََّانَ الأَنَام، لأَنʥََّ وَافَ

 ʛِ َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙُ لʥَ.الأَحॽَْاءِ وَالأَمʨَْات، وَمُ ْr َ̋   ال

ʥʻآم ،ʥȂʙِِاه َّʗال ʙِْلى دَهȀَِلَّ أَوَانٍ و (ʪللَّحنِ   .الآنَ وَُؕ
  الثَّامن) 

ى   َ́ ʧʽ، وȄَُقْ ِ̋ اةِ الʤَّالِ َ́ ʦِ مʧَِ القُ ْؔ ُɹ ʝَُّ̋ قَلʦَُ ال الآنَ ǽُغَ
 ِǼ ِهॽَْعَل ʦَُؔ ْɹ Ȅَُع، وʨ ُʁ ǽَ عُ على ʨََɦجَّ لॽِقَةُ تَ َɻ لʖْ، وَال yَّ ال

اهʙََتِها الʛَّبَّ  َ̫ ُ̋ ॼَة، ॽَɾَا مʧَْ تَأَلʦََّ مʧِْ أَجْلِي  لِ َ̫ َɻ  على ال
.ʥَل ʙُ ْr َ̋ الِحُ ال yَّ ʙ، أَيُّها الʛَّبُّ ال َʁ َr   ॽِhʢَǼِعَةِ ال
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God is our King before the ages:  
He has worked salvation in the midst of the 

earth 

Seeing You hanging on the Cross, O Christ the 
Creator and God of all, bitterly your Virgin 
Mother cried: 'O my Son, where is the beauty 
of your form?  I cannot bear to look upon You 
crucified unjustly. Make haste, then, to arise, 
that I too may see your Resurrection on the 
third day from the dead.' 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: 
(Tone Eight) 

Lord, when You have ascended on the Cross, 
fear and trembling seized all the creation.  You 
have not suffered the earth to swallow those 
that crucified you; but You have commanded 
hell to render up its prisoners, for the 
regeneration of mortal men.  Judge of the living 
and the dead, you have come to bring, not 
death, but life.  
O You who love mankind, glory to You. 

Both now and forever and to the ages of ages. 
Amen. 

(Tone Eight) 
Already the unjust judges have dipped their 
pens in ink, and Jesus is sentenced and 
condemned to the Cross; the creation suffers, 
seeing the Lord crucified.  O loving Master, 
who in Your bodily nature have suffered for my 
sake, glory to You. 
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  الثاَني عَشَرالإنجيلُ 

ʥنَ   الؒاهʦُؒ اعِ الإِنʻʱْلِ مʥِْ أَجْلِ أَنْ نَ َy َɹ قʥَʻِّ لِ ِ̡ ʯَ ْɹ مُ
.ʔُلʠََّْبِّ إِلَهِʹا نʙَّس، إِلَى الʗَُقy   ال

 ʖعʷال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَا رَبُّ ارْحǽ  

ʥَّس،   الؒاهʗَُقy ʻلَ ال ِɦ لإِنْ عِ ا َy ْɹ ʯَقʤِْ وَنَ ْɹ yَة، لَِ́ Ȝْ ِ̡ ال
 ɹَّ ॻعʤȜُِ.ال ِy َɦ   لامُ لِ

 ʖعʷال  .ʥَِوحʛُِوَل  

ʥالؒاه   ʛِǻ ِّʗِارَةِ الق َɻ Ǻِ ʥِْم ʃٌȂʙَِلٌ ش ْʁ افَ  يʦُحََّ́
.ʙَِّاهʠال ʘِʻ ِy لْ ِّʯوَال ʙِʻ ِɻ ॺَلِيِّ الʻ ِɦ لإِنْ   ا

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال

ʥغِ.  الؒاه ْʁ   لُِ́

ة، اجْ  ــَ ʙَ الɦَّهʯِْ̔ـ ــْ Ǽَ ȑʚِعـ ــَّ ʙِ الـ ــَ ةِ في الغـ ــَ هʻَـ َؔ اءُ ال ـــــــَ عَ رُؤَســــــــــ َ̋ َɦ 
ʙِّ̔، قʙَْ تʚََكʛَّْنا  ʨُّ̔نَ إِلَى بʽِلاʝَʡُ قَائِلʧʽِ: أَيُّها الʶــــــَّ وَالفʶȄِّʛَــــــِ
: إِنِّي Ǽَعʙَْ ثَلاثَةِ أǽََّامٍ أَقʨُم،  لَّ قَالَ وَهʨَْ حَيٌّ ُ̋ʹـــِ أَنَّ ذَلʥَِ ال

Ȍَॼَ القʛُْhَ إِلى الʨَْ̔مِ الَّ̡الʘِ، لʯَِلاَّ  ْ́ ǽُ ْأَن ʛْ ُ̋  ǽَأْتِيَ تَلامʚُʽِهُ فَ
ْ̔لاً  امَ مʧِْ بʧَِْ̔ لَ ʙْ قــَ هُ قــَ ʖِ إِنــَّ عــْ ʛِقʨُه، وȄََقʨُلʨُا لِلʷــــــــــــــَّ  وʶȄََــــــــــــــْ

Ďʛا مʧَِ الأُولَى. فَقَالَ  ــَ لاَلَةُ الأَخʛَʽِةُ شـ ــَّ ʨُؔنَ الʹـ َɦ الأَمʨَْات، فَ
ا  َ̋ َؗ ʨʢُॼُا  ــْ ا، فَاذْهʨُhَا وَاضـــ ــً لَهʦُْ بʽِلاʝُʡُ: إِنَّ عʙَِْ̒كʦُْ حʛَُّاســـ

ʢॼَُ تَعْ  ــَ ʨْا، وَضــــــــ ــَ َ̋ʹــــــــ ʨُ̋ن.  فَ ʧَʽ لَ ِ̋ ʛَّاس، خَاتِ ُɹ ʨا القǼِ ʛَْhَال
.ʛ َr َɹ   ال

 ʖعʷال  ʥَل ʙُ ْr َ̋   .ǽاربّ الʺʙʳ لʥ  ال
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The Twelveth Gospel 

Priest And that He will count us worthy to 
hear the Holy Gospel, Let us pray to 
the Lord God. 

Choir Lord, have mercy. (x3) 

Priest Wisdom, be upstanding, Let us 
attend. Let us hear the Holy Gospel.  
Peace be with you all. 

Choir And with your spirit. 

Priest The reading is from the Holy Gospel 
according to  
St John. 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to 
You 

Priest Let us attend! 

On the next day, that is, after the day of 
Preparation, the chief priests and the Pharisees 
gathered before Pilate and said, "Sir, we 
remember how that impostor said, while he was 
still alive, `After three days I will rise again.'  
Therefore, order the sepulchre to be made 
secure until the third day, lest his disciples go 
and steal him away, and tell the people.  ̀ He has 
risen from the dead,' and the last fraud will be 
worse than the first."  Pilate said to them, "You 
have a guard of soldiers; go, make it as secure 
as you can."  So they went and made the 
sepulchre secure by sealing the stone and 
setting a guard. 

Choir Glory to you , O Lord, glory be to You. 
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م ِّʗقʯʸأَيُّها   ال ʣَ ِy ، وَالʙَّْʯتʻِلُ لاسْ بِّ َّʙافُ لِلʙَʯِْصالِحٌ الاع
، العَلِ  قʣَِّ في يُّ َ̡ ȁَِاة، وʗََفي الغ ʣَʯِ َy ʙََّʮ بʙَِحْ َr ॻُِل

لَة.  كُلِّ لَْ̒
 ʖعʷتُ،   الʨُ̋ ǽَ لا ȑʚَُِّّوسٌ الʙُق ،ȑʨَوسٌ الق ُّʙُوسٌ اللهُ، ق ُّʙُق

َ̒ا.   ْ̋  (ثلاʬً)ارْحَ
لَّ     وحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧِْللآب والاب ʙُ ْr َ̋ ال

 ʛِْلى دَهȂَِأَوَانٍ وȄʛِاه َّʙال .ʧʽآم ،ʧ 
    ʛِْا رَبُّ اغْفǽ ا؛ʻ ْ̋ َّ̡الʨُثُ القʙُُّوسُ ارْحَ أَيُّها ال

وسُ  ُّʙُا قǽ ا؛ʻِاتʯَ اوَزْ عʧَْ سَِّ̔ َr خʢَاǽَانا؛ ǽا سʙَُِّ̔ تَ
 .ʥَ ِ̋  اʡَّلِعْ وَاشْفِ أَمʛَْاضʻَا مʧِْ أَجْلِ اسْ

   .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا) 

   ʧِْللآب والاب ʙُ ْr َ̋ وحِ القʙُُس، ال ُّʛلَّ  وَال الآنَ وَُؗ
 .ʧʽآم ،ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂَِأَوَانٍ و 

ʥُ̋؛ لॽَِأْتِ    سِ اسْ َّʙََقɦ اوَات؛ لَِ̔ َ̋ ʁَّ أǼَانا الȑʚَِّ في ال
  ʥَِلʚَ َؗ اءِ  َ̋ ʁَّ ا في ال َ̋ َؗ  ʥَُɦ ʯَʽ ِ̫ ʧُْؔ مَ َɦ ʨُؔتʥُ؛ لِ مَلَ
ʨْهȑʛَ أعʻʢَِْا الʨَْ̔م؛   َr على الأَرْض؛ خʜَْhُنا ال

ʧْ لََ̒ا عَلॽَْه؛  تʛُْكْ لََ̒ا ما عَلَ وَا َ̋ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ ʺا نَ ʻْ̔ا َؗ
.ʛȄِّʛ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ ȃَʛِة، لَ ْr  ولا تʙُْخِلʻْا في تَ

 ʥالؒاه   ʥُْأَيُّها الآبُ والاب ،ʗ ْɦ َy لʣَْ وَالقʗُْرَةَ وَال ُy لأَنَّ لʣََ ال
لَّ أَوَانٍ وȀَِلَى  وحُ القʗُُس، الآنَ وَُؕ ُّʙوّال ʙِْدَه

ʥȂʙِِاه َّʗال  
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

  (ʪللَّحنِ الرَّابع)    طروʪريَّة

ʻَɦا   Ȅْʛََɦَّْ̋ا   إِش ʦȄʛَِؔ، لَ مʧِْ لَعَْ̒ةِ الَّ̒امʨُسِ بʙَِمʥَِ ال
  ʗَْعॼَْة، فَأَنȃَʛْ َɹ Ǽِ ʗَِْ̒عʡَُو ʖِʽِل yَّ ʛْتَ على ال ِّ̋ سُ

.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ʻا ال َy لِّ َɻ ʨَْ̋ت، ǽا مُ ʛِ عʙََمَ ال َ̫ ॼَْلِل  
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Reader  It is a good thing to give thanks to 
the Lord, to sing praises to your 
Name, O most High, to tell of your 
mercy every morning and of your 
truth every night.  

Choir Holy God, holy mighty, holy immortal, 
have mercy upon us. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 

 All-holy Trinity, have mercy upon us.  
Lord, cleanse us from our sins.  Master, 
pardon our iniquities.  Holy God visit 
and heal our infirmities for your 
Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (Thrice). 

 Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 

 Now and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 

 Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name, Thy kingdom 
come; Thy will be done on earth, as it 
is in heaven.  Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as 
we forgive those who trespass against 
us; and lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. 

Priest For Yours is the kingdom, the power, 
and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now 
and forever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 

Troparion         (Tone Four) 

 You have redeemed us from the curse 
of the Law by your precious Blood: 
nailed to the Cross and pierced by the 
spear, You have poured forth 
immortality upon mankind, O our 
Saviour, glory be to You. 
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  الطلبة الإبتهالية

ʥؕلِّ   الؒاه ʥِْسِʹا ومʦؕلِّ نف ʥِْعُʹا مॻʸَّاتِʹا لِʹقلْ جॻن
  لِʹقُلْ 

   ʣَॻإِل ʔُلʠائʹا نǺالؒلَّ إِلهَ آ ȊُǺِا َّ̫ بُّ ال َّʙأَيُّها ال
ʤَوارح ʔْ ِɦ ʯفاس.  

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥالؒاه   ʣَॻَْإِل ʔُُلʠَْن ،ʣَʯِ َy عʤِॻʢَِ رَحْ ʹا ǻا اللهُ َؕ ْy إِرْحَ
.ʤَْوَارْح ʔْ ِɦ ʯَْفَاس  

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥِ́يِّ   الؒاه َɹ َ̡ ʥَʻِّ̒ ال ِ̡ ॻ ِɹ َy ا نʠَْلʔُُ مʥِْ أَجْلِ ال ً̫ ǻَْوَأ
. ِّȏْأʙَِيِّ الy ॻɿِʯَ ْɹ ُy   الॺَɹِادَةِ ال

 ʖعʷا رَبُّ   الǽ ʦَْارْح(ʬًثلا)  

ʥا ...  الؒاهʹʯِʻِلʦȁُوʙُʯِْا وَم َ́ʻِأَجْلِ أَب ʥِْم ʔُُلʠَْا ن ً̫ ǻَْوَأ  

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥةِ   الؒاه هََ́ َؒ ا نʠَْلʔُُ مʥِْ أَجْلِ إِخʦَْتِʹا ال ً̫ ǻَْوَأ
لِّ إِخʦَْتِʹا  ةِ وَالॺَʀُّْʙانِ وَالʙَّاॺَʀِاتِ وَُؕ َɹ امِ َy ɻَّ وَال

 َy   ॻʴح.Ǻِال

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥالؒاه  ʔلʠا ن ً̫ ǻَادةِ   ◌ُ وأॺɹِيِّ الʹʴʲَّؒامِʹا ال مʥِْ أَجْلِ حُ
لٍ  َy بُّ إِلهُʹا في ؕلِّ عَ َّʙال ʤازِرَهʓأَجْلِ أَنْ ي ʥِْوم

  صالِح.

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  
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The Ektenia of Fervent 
Supplication 

Priest Let us all say with all our souls and 
with all our mind, let us say:  O Lord 
Almighty, God of our fathers, we 
beseech You, hear us and have 
mercy. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Have mercy on us, O God, according 
to Your great goodness, we pray 
You: hear us and have mercy. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for all pious and 
Rightly believing Christians. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for our Father and 
Metropolitan… 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for our brethren; the 
priests, deacons and Monks; and for 
all our brethren in Christ. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for those who govern 
this country, all civil authorities and 
our Armed Forces everywhere. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 
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ʥلامِ   الؒاه ɹَّ حʸةِ والॻʲاةِ وال َّʙأَجلِ ال ʥِْم ʔُلʠا ن ً̫ ǻَوأ
 ʥَʻِّ̒ʲॻʴʸعِ الॻʸالله ج ʗِʻʮلاصِ لعʳةِ والॻɼوالعا
 ʥَʻِِ́اك ɹَّ الʴʲʹيِّ الॺɹِادةِ الأُرثʦذʥَʻِّ̒ʴؕ ال

 َʥʻعʸʯʱُy في  والʦʸجʦديʥَ في هʘه الʗʸيʹة، وال
ʥَʻِ́ إِلʻها هʘه   ِɹ ʲُy الؒʹʴॻةِ ومʱلʛِِ رعʯَِّ̒ها وال

.ʤاهǻاʠانِ خʙوغُف ʤِهʯِʲامʴوم ʤِقادِهʯواف  

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥالؒاه   ،ʙْك ِّʘيِّ ال ِy ائِ َّʗال ʥَʻȁ َّʦʠَُy ا نʠلʔُ مʥِْ أَجْلِ ال ً̫ ǻَوأ
سَ ومʥِْ أَجْلِ  َّʗَق ُy ʙyَّوا هʘا الهȜॻلَ ال  الʘَّيʥَ ع

ʸॻɿʯʴُyيِّ  ʯʹُyقلʥَʻ مʥِْ آǺائِʹا وȀِخʦتِʹا ال جॻʸعِ ال
لِّ مȜَانٍ. ʦْضʦُعʥَʻِ هَهُʹا وفي ُؕ َy   الʙأȏِّْ ال

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥأَجْل  الؒاه ʥِْم ʔُلʠا ن ً̫ ǻَن   ◌ِ وأʦُم ِّʗقǻُ ʥَيʘَِّارَ   ◌َ الʸْالأَث
 َǻ ʥَيʘَِّلِ والȜॻا الهʘانَ في هʴنَ الإِحʦَ́عʶ

 َّʗقʸسِ ال   َʥيʘَّقار، والʦَنَ   الؒلِّيِّ الʦʮعʯي  ʦتِّلʙȂنَ و 
ʙِʢِʯَ مʥ   ʥِْْ ومِ   ॻɼهِ  ْ́ ُy عʔِ الʦَاʃِɾِ ال ɻَّ أَجْلِ هʘا ال
ʗَى.◌ُ لʸʢَُّةَ العॻʹةَ الغʸح َّʙال ʣَْن  

 ʖعʷال   ʦَْا رَبُّ ارْحǽ(ʬًثلا)  

ʥالؒاه    ،ʙ َɻ ॺَال ُّʔ ِ̡ yَ لأَنʣََّ إِلَهٌ رَحʤٌॻِ وَمُ ʗَ وȀَِلʣَॻَْ نʙَْفَعُ ال ْɦ
لَّ  وحُ القʗُُس، الآنَ وَُؕ ُّʙوَال ʥُْأَيُّها الآبُ وَالاب

،ʥȂʙِاه َّʗال ʙِْلَى دَهȀَِأَوَانٍ و  

  آمين   الشعب 
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Priest And we pray for mercy, life, peace, 
health and salvation for the servants 
of God, the Orthodox Christians who 
dwell in this city.  For those who are 
gathering in this Holy Church, for 
the Parish Council, for those who 
give and for their visitation, pardon 
and remission of their sins. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for the blessed and 
ever memorable founders of this holy 
Temple; and for all our fathers and 
brethren, the Orthodox departed this 
life before us, who here and in all the 
world lie asleep in the Lord. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest Again we pray for those who bear 
fruit and do good works in this holy 
and all-venerable Temple; for those 
who serve and those who sing; and 
for all the people here present, who 
await Your great and rich mercy. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

Priest For You are a merciful God and love 
mankind, and to You we ascribe 
glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: now and for 
ever, and to the ages of ages. 

Choir Amen. 
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 

ʥة  الؒاهʸȜʲال  

 ʖعʷارِ   الǼ ْا أب كǽ  

ʥالؒاه   ʦحُ إلهُʹا هॻʴʸالال ُy َॺ َّل ارَك ؕلَّ حʥٍʻ الآنَ وَُؕ
  دَهʙِْ الʗاهʥَȂʙِ.أوانٍ إلى 

 ʖعʷال  .ʧʽآم  

    ʧَʽِّ̔ʴॽʶʺانَ الʺǽَِّس إʙَُ̋ق دْ اللَّهʦَُّ الإǽِʺانَ ال ِّʙش
ॽʁʱʶُ̋ʺيِّ الʛأȑْ مَعَ هʚه الʶॽʻؔةِ الʺقʙَّسة إِلى   ال

 !ʧʽر آمʨُّهʙال ʙَِأَب  

ʥا  الؒاهʹʻʶِّةُ الإِلهِ خلʗسُها والʗُق Ȗُها الفائʯَُّأَي  

 ʖعʷال   ʧَِمُ مʛهي أَك ʧَا مǽ ا بِلاʙً ْr الʛʽʷوʦॽȃ، وأَرفَعُ مَ
ادٍ وَلʙََتْ   َʁ ةَ  ॽʀِاسٍ مʧَِ الʛʽʶاʦॽɾ، الʱَّي بʙونِ فَ َ̋ ؗلِ

.ʦ ِّʤََّاكِ نُعǽِةُ الإِلهِ إʙوال ʥَِّا إِنĎالله، حق  

ʥالؒاه  ʤجْ ◌َ ال ُʗ   َل َʣ   َy yَ جَ ا رَ ॻحُ الإله ɹ َǻِ أيُّها ال  ɦ ُʗْ اءَنا ال
  ʣلَ 

 ʖعʷال   َ̋ لَّ  ʙُ القُ  وحِ والʛُّ  والابʧِ  للآبِ  rْ ُʙ ال س الآنَ وَُؗ
  Ȃلى دَهʛِْ الʙاهʧَȄʛِ آمʧʽ. و أوانٍ 

  )(ثلاʦ ًʬ ارحَ  ǽا ربُّ   

   ِʦاسǼ  َّʛارِ  بِّ الǼ ْا أَ  كǽ ِارǼ)    .أيُّ  كْ ب ʁَ ʙ  ِّ̔ ها ال
  ʙ (ʝǽِّ القِ 
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Dismissal 

Priest Wisdom! 

Choir Father, bless. 

Priest Christ our God, the Eternal, is 
blessed, always: now and ever, and 
unto the ages of ages. 

Choir Amen.   

 Preserve, O God, the Holy Orthodox 
Faith, and all Orthodox Christians, this 
Holy Church and this city unto ages of 
ages.  Amen. 

Priest Most holy Theotokos, save us. 

Choir More honoured than the Cherubim, 
more glorious beyond compare than the 
Seraphim, in all purity You gave birth 
to God the Word; true Theotokos, we 
exalt you. 

Priest Glory be to You, O Christ our God 
and our hope, glory to You 

Choir Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: both now and 
forever and to the ages of ages.  Amen. 

Choir Lord, have mercy.   (Thrice). 

 Father bless.  (Holy Master bless) 
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ʥل   الؒاهʸʯاح ʥا مǻ قيॻɿʲح إلهʹا الॻʴʸأيُّها ال
 الʶॺاقَ والॻʴاȉَ والʯقȂʙعات والʶلʔَ والʦʸتَ 

لأجل خلاصʹا، ʵǺفاعات أمʣ القʴǻʗّة الؒلॻة 
والʭȂʙʮة مʥ ؕل عʔʻ، والقʥʻʴǻʗّ الʠهارة 

الؒلي مʲǻʗهʤ، والقʛǻʗّ  الʙّʵʸفʥʻ الʙسل
(فلان) صاحʔ هʘه الؒʹʴॻة الʸقʗّسة، 
ǻʗّقʥَْ̒ جȏْʗَ الॻʴʸح الإله  ِʁ ʥْ̒ ال َɹ ǻʗوالق
يʦاكʤॻ وحʹة، وجॻʸع قʣॻʴǻʗّ، ارحʸʹا وخلʶّʹا 

  مʔʲُّ الʸǺ.ʙʵॺا أنʣ صالحٌ و 
ʛǻʗّ) أيُّها ʶǺلʦات آǺائʹا القʥʻʴǻʗّ (سʗّ̒نا الق  

  الʙبّ ʦʴǻع الॻʴʸح إلهُʹا ارحʸʹا وخلʶّʹا.

 ʖعʷال  .ʧʽآم  
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Priest May Christ our true God (who 
endured spitting and scourging and 
blows, the Cross and death, for our 
salvation through the intercessions of 
His all-immaculate and all-blameless 
holy Mother, of the holy, glorious, 
and all-laudable Apostles; at the 
supplication of St….. the patron 
Saint of this Church; of the holy and 
righteous ancestors of God, Joachim 
and Anna; and of all the Saints, have 
mercy upon us and save us, 
forasmuch as He is good and loves 
mankind. 

 Through the prayers of our holy 
Fathers (Master), Lord Jesus Christ 
our God, have mercy upon us and 
save us. 

Choir and People  Amen. 
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